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PREPARE YOURSELF
FOR ATA55
IN CHICAGO

Diary of an Administrator

Lucy Gunderson, SLD Administrator

In the world the SLD admin-
istration, the first six months of
the year are the busiest. This is
the time when we seek out can-
didates for the Greiss lecture,
approach potential conference
speakers, review session propos-
als, and plan our banquet and
newcomer activities. When June
rolls around (and we’ve finished
writing our summer columns), we division officers
and Leadership Council members breathe a sigh of
relief and settle back to relax until the run-up to the
conference, when things start to get hectic again.

So now I'm happy to report to you that ATA55
promises to be an interesting and entertaining confer-
ence for the SLD. Our Greiss lecturer will be Sophia
Lubensky, author of the Russian-English Dictionary
of Idioms, a revised edition of which has recently been
released by Yale University Press. Professor Lubensky
is also the principal author of Nachalo, a beginning
Russian textbook, Advanced Russian: From Speaking
to Reading, and numerous articles on the Russian
language and translation. She also happens to have
been my professor when I was in graduate school at
the University at Albany, and I can guarantee that her
talk, entitled “The Translator and the Dictionary,” will
give us some fascinating insights into working with
idioms.

The other seven SLD sessions are: “Recent Trends
in Contemporary Written Russian” (Elizabeth
Macheret); “Cut It Out: Improving Readability
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in Russian>English Technical Translations” (John Riedl and
Jennifer Guernsey); “This, That, and the Other: Translating
Articles and Demonstratives between English and Slavic
Languages” (Christine Pawlowski, Emilia Balke, Olga Shostachuk,
Laurence Bogoslaw, and Larisa Zlatic); “Son of Sound Effects”
(Svetlana Beloshapkina, Elena Bogdanovich-Werner, and Lydia
Stone); “Interpreting for International Visitors: Hot Pursuit

of Happiness” (Irina Jesionowski); “The Visibility Dilemma:
Translating Women’s Job Titles” (Laurence Bogoslaw); and
“Staying Trendy in Slavic: Translating Polish Constructions
Expressing Changing Trends, Ratios, and Numerical Figures”
(Daniel Sax). Abstracts from these sessions will be available on-
line. Conference information can be found in the preliminary pro-
gram, which should be arriving in your mailboxes soon, if it hasn’t
already. The fall issue of SlavFile will also contain those abstracts,
along with some from other tracks that may be of special interest
to SLD members.

I would like to thank all the people who submitted proposals.
This year we had 12 submissions and ended with eight slots. The
final decision on sessions lies with the Conference Organizer, but
Fred and I pushed very hard for all our proposals.

Our banquet will be held at Sayat Nova Restaurant (www.say-
atnovachicago.com), which is just a short walk from the hotel and
specializes in Armenian cuisine. Please see the announcement on
page 3 for more information. Special thanks to Ksenia Kologrieva,
wife of Leadership Council member Todd Jackson, for arranging
the banquet and using her sharp negotiating skills to get us a great
ticket price.

The newcomer lunch will be held on Thursday, November
6. Look for further information on social media and in the fall
SlavFile.

In other news, Leadership Council member Ekaterina Howard
prepared a video greeting to be shown at UTIC’s conference in
May. The video can be viewed here. SLD member Vadim Khazin
has kindly provided us with a conference report, which can be
read on page 8.

That’s all our news for now. Please remember to check our web-
site (www.atasld.org), Twitter feed (@ ATA_SLD), and LinkedIn
group for the latest news and updates, and also please consider
making your own contribution to any of these.

Best wishes to everyone for a sunny summer!

SlavFile Recommends: An interview with SlavFile editor and
SLD member, Liv Bliss, on her translation of The Pet Hawk of the
House of Abbas by Dmitry Chen (the first volume of the Silk Road
Trilogy) on the website http://newbooksinhistoricalfiction.com/.
This work was an enormous bestseller in Russia and reports are
that the translation is “superb.”
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SLD 2014 Banquet
Thursday, November 6, 7:00 PM at
SAYAT NOVA (www.sayatnovachicago.com)
157 East Ohio Street, Chicago, IL 60611
312-644-9159
“Chicago’s original Armenian restaurant”

MENU

e Appetizers served family style:

e Hummus — A special chick pea dip, a delicate blend of tahini,
fresh lemon juice and garlic, garnished with a splash of olive oil
and parsley,

e Jajic — Creamy garlic yogurt mixed with crisp cucumbers
and mint.

e  Your choice of either:

¢ Red Lentil Soup — A hearty mixture of red lentils, onions,

carrots and celery served piping hot); or

Payment of $35.00 should be made  House Green Salad

by PayPal (preferred) or check

. e Choice of entrée (Please note: Most of the selections can be
received on or before Thursday, f ( f

made gluten free; ask your server):

10/23/2013.
®  Payvia PayPal: Goto the e Lulla Kebab — Combination of lean ground beef and lamb
PayPal website (www.paypal.

com) and select the “Send
money to a friend” tab.
Enter the amount ($35.00).
In Step 2, use the following
e-mail address:
Jrdgrasso@yahoo.com.

° Pay by check: Mail a check
made out to Fred Grasso
addressed as follows:

Fred Grasso
14414 Indian Woods
San Antonio, TX 78249-2054

mixed with parsley, onions and aromatic spices,
then charbroiled.

Chicken Kebab — Marinated boneless skinless chicken breast
charbroiled until tender.

Kebab Combo — A tasty combination of charbroiled beef,
chicken and lulla kebabs.

Vegetarian Combo — A delicious combination of spinach
boereg, taboule, rice, hot plaki and Armenian spinach.

Vegetarian Cous Cous — Assorted fresh vegetables and
steamed semolina gently cooked in a light tomato sauce.

Lamb Cous Cous — Tender lamb, fresh vegetables and
steamed semolina, cooked in a light tomato broth.

o Tea, coffee or a soft drink included in the dinner price.

Price: $35 per person, including tax and gratuity

Guests make the main course menu selection at the event; alcoholic
beverages are available for purchase. Vegetarian options are included in the
menu selections. Please coordinate any other special dietary requirements
with Fred Grasso (frdgrasso@satx.rr.com) by 10/23/2014.

Transportation: A 10 minute walk (0.4 mi.) from the conference hotel
to the restaurant.
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MOSCOW 1990-2014: THEN AND NOW

A Quarter Century of Transformation
Fred Grasso, SLD Assistant Administrator

Leningrad/Moscow — October 1990: My first
visit to the Soviet Union was inauspicious. My former
career as an intelligence analyst had focused on Soviet
military capabilities that were state of the art at the
time. I had been restricted from obtaining first-hand
knowledge on the ground, and it was only natural for
me to assume that the country’s civilian infrastructure
was on an equal footing. With that frame of mind, ar-
riving at then Leningrad’s Pulkovo airport as a tourist
in October 1990 was a startling revelation. The tarmac
was lined by rusting hulks of military and civilian air-
craft, the taxiways were in disrepair, the ground sup-
port equipment was antiquated and obviously in need
of replacement, and the terminal was dimly lit and di-
lapidated. Except for some historical landmarks, the
dismal picture was duplicated in Leningrad proper.

The trip eventually ended in Moscow, the politi-
cal and financial epicenter of the Soviet Union. Surely
Moscow would reflect the best the system had to offer,
and maybe it did at one time. However, Sheremetyevo
airport was in no better condition than Pulkovo. The
city itself was steeped in history, but the impact was
dulled by grime and choking smog. The city was large-
ly devoid of color and appeared to be a uniform shade
of gray that faded away into the smog. Moscow’s polit-
ical system and infrastructure were deteriorating due
to neglect and political mismanagement.

Moscow — December 1991: The leaders of the
Republic of Belarus, the Russian Federation, and,
ironically, Ukraine met near Brest in Belarus to cre-
ate the Commonwealth of Independent States (CIS).
Eight other former Soviet Republics joined the CIS
later that same month. The president of the Soviet
Union resigned his post on December 25, 1991. That
same evening the Soviet colors were struck from the
Kremlin, to be replaced by the flag of the Russian
Federation, and the Soviet Union formally ceased to
exist the next day.

Moscow — January 1992: I arrived in the capi-
tal of the newly established Russian Federation just
three weeks following the dissolution of the Soviet
Union, this time on business. It was the first of many
trips over the next six years, including nearly two
years working in Moscow on assignment. Business
took me to various parts of Russia and to some of the
other newly independent former Soviet republics.
Everywhere in Russia and the former republics, the
picture was the same: grim and hardscrabble, varying

only by degree from |
location to loca-

tion. In my opinion,
what was keeping  [FS.
the country running s
was not the govern-
ment but the perse-
verance, determina-
tion, and resilience of its inhabitants.

My family and I departed Russia in late 1997. I left
Russia, but Russia — the language, history, culture,
friends, and the disarray — did not leave me. The sum
total of the travel and experiences just described pre-
determined my mindset while preparing for a long-
delayed visit to Russia this past spring.

Moscow — May 2014: Standing in the lobby of
the Tchaikovsky Conservatory’s Great Hall, I'm still
stunned by the evening’s performance and disorient-
ed by what I'm seeing and what I've experienced since
my arrival. The Aleksandrov Ensemble had just fin-
ished a moving performance in honor of Victory Day,
still several days away. I have several of the group’s
CDs, but they pale in comparison to a live perfor-
mance. Given the opportunity, they are not to be
missed.

Not to be outshone, the Great Hall’s foyer, lobby,
and theater have undergone complete restoration. At
the far end of the Great Hall’s lobby stands a white
marble bust of Tchaikovsky that is mounted on a large
wooden pedestal about six feet tall. The likeness is
dramatic, flamboyant, and, I would say, romanticized,
which could also describe Tchaikovsky’s composi-
tions. The entire presentation is quite impressive.

I was waiting next to the pedestal under Pyotr
Ilych’s watchful gaze when an elderly gentleman ap-
proached. Short in stature and wearing glasses, he
wore jeans, a denim shirt, and a denim jacket tied
around his waist. His full head of silver and gray hair
reached to his shoulders, and a matching beard hung
halfway down his chest. I surmised from his deeply
wrinkled face that he likely had worked outdoors for
his livelihood. With a wry smile and glint in his eye
that hinted of both intelligence and perhaps mischief,
he stopped a few feet away from the pedestal and,
with arms folded across his chest in a contemplative
pose, he gazed intently at the bust.

After a minute or so he moved a few steps to the
side to gain a different perspective. He then looked
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at me and at no one in particular and commented:
“It’s not his likeness.” Granted, there’s certainly a
difference between the bronze, seated sculpture of
Tchaikovsky that stands in front of the Conservatory
and the marble bust in the lobby. The former is true
to life while the latter is romanticized; however, in my
layman’s opinion, both are unmistakably Tchaikovsky.
Not wanting to argue the point, I was politely non-
committal, and the gentleman continued his inspec-
tion. After a full circuit of the pedestal and further
contemplation, he observed that the sculptor was not
identified. With that same smile and glint, his final
droll comment before nodding his head in my direc-
tion and walking away was, “The author’s probably
embarrassed.”

Although not immediately apparent, the encounter
was one of the more memorable moments of my trip.
It’s one of those events that at first glance is seeming-
ly inconsequential, but the incident stuck in my mind
nonetheless. After several days it occurred to me that
we — the bearded gentleman and I — had a similar
problem. He was unable to reconcile his mental image
of Tchaikovsky with the artist’s rendition. As for me,
it was exceedingly difficult — even disorienting — to
reconcile my image of Russia formed during the Cold
War and the chaos during and following the collapse
of the Soviet Union with today’s Moscow.

Before my departure, the ingrained Cold War im-
age was intensified by recent events in Russia’s “near
abroad.” My visa application was submitted on the
same day that then Ukrainian President Yanukovych
fled Kyiv. Five days later, pro-Russian forces and sus-
pected Russian operatives began their takeover of the
Crimean peninsula. Mutual admonitions and recrimi-
nations inevitably followed between Russia and the
West, and visa and other sanctions were imposed.

Welcome to Cold War 2.0, or so it seemed.

Given recent political developments and press re-
ports of anti-American sentiment in Moscow, I con-
sidered it prudent to take precautions that were stan-
dard for reconnaissance missions but never previously
contemplated when preparing for a business trip. My
wardrobe was “sanitized” (no obvious English lan-
guage labels, insignia, trademarks), and my travel
portfolio contained cash, the minimum required iden-
tification documents, a credit card, and three plastic
metro tokens. As it turned out, the precautions were
unnecessary, and any pre-departure apprehensions
were entirely baseless.

The first mental disconnect occurred on arrival
at Sheremetyevo. The runway, taxiways, and ground
support equipment were modern and well maintained
in every respect. Frequent visitors to Moscow in the

‘90s will remember running the passport control, bag-
gage, customs inspection, and “taxi mafia” gauntlets,
and the inordinate amount of time and patience need-
ed to do so. This time I was comfortably seated in the
back of a cab less than an hour after arrival; more sur-
prising still, the driver did not smoke in my presence.

After more than a hundred previous trips to
Sheremetyevo airport, I was anticipating familiar
sights along the route into the city. What I experi-
enced instead was a serious case of geographic disori-
entation; there were no familiar sights except for brief
glimpses of some familiar skyline landmarks. Both
the highway from the airport and the interchange
connecting it with Leningradsky prospekt have been
completely rebuilt. As a result, the tank trap located
in Khimki that marks the German army’s closest ad-
vance to Moscow during the Great Patriotic War was
not visible.

The route taken by the driver from Sheremetyevo
airport (outside the MKAD — the outer ring road —
northeast of Moscow) to my host’s apartment (far
southwest Moscow just inside the MKAD) was also
unfamiliar, as were the makes and models of the pas-
senger vehicles and trucks on the highway. Gone
were the old Ladas, Zhigulis, and exhaust-belching
GAZ trucks, replaced by new or late model Chevys,
Fords, Audis, the occasional Jaguar or Bentley, and
trucks manufactured by Volvo and Mercedes. Unlike
the ‘9os, when road markings and traffic signals were
considered mere suggestions, these drivers main-
tained their lanes, did not cross into an oncoming lane
to avoid a traffic jam, did not flash a weapon when do-
ing so, and refrained from driving on the sidewalks.
Minus the signage in Cyrillic, it could have been any-
where in Europe. But this was Moscow.

The next surprise occurred the following day, on
the metro. The aforementioned plastic metro tokens
had long since passed from the scene and were no lon-
ger accepted; however, my host wanted them as keep-
sakes and collector’s items. Not just the tokens but the
entire system had seen major changes: new stations
had been added and existing stations renovated. Even
the rolling stock had been replaced or modernized.
The Mayakovskaya metro station is a prime example;
it absolutely sparkles. Even the steps leading down
from street level, previously worn by heavy foot traffic,
have been replaced.

Wi-Fi is now available on the Moscow metro sys-
tem, creating a definite demarcation along age lines.
The under-40 crowd comes equipped with earbuds,
iPads, tablets, and laptops, while those more senior
still stick to the printed page. Regardless of age, if a
rider wears an article of clothing that displays a label,
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The structure in the

that leads to the

logo, trademark, or text, it’s invariably in English.
Sanitizing my travel wardrobe had been a waste of
time.

As for Moscow itself, it would be impossible to de-
scribe all the changes. Suffice it to say that the city —
especially the area inside the Garden Ring — has un-
dergone and is still undergoing major changes. Plans
for the New Moscow territories call for even more
changes. My host remarked that the city is one big
construction site. That observation was confirmed by
the number of construction cranes visible through-
out the city. The only obvious remaining blight on the
center-city landscape is the ugly scar left where the
Rossiya Hotel once stood. Some things were notice-
able by their near-total absence: GAIshniki and their
striped wands; militsiya on the street demanding
travel documents; and potholes.

Commercialization is widespread; there are stores
and restaurants everywhere, especially around the
major metro stations. You don’t have to stand in
three lines to make a purchase, and, for the most
part, a customer service attitude has taken hold.
Commercialization and advertisement go hand in
hand, and advertisements are everywhere. The lin-
guist in me cringed somewhat at the ubiquitous use of
“conpBuu” and “6usHec janu.” Nevertheless, several
“Russ-lish” neologisms (or at least new to me) caught
my eye. “Kamb6sk” and “63crcesiep” were seen on ads
for luxury cars, and “dpunsHcep” was used in video
ads to extol the advantages of being an independent
contractor.

Construction and restoration projects are not lim-
ited to central Moscow. To appreciate Moscow’s meta-
morphosis fully, take the Zamoskvoretskaya/Green
line to Tsaritsino. The main entrance to Tsaritsino
Park is by the metro station. From there you can walk
the length of the park to the Orekhovo metro station.
While there, take time to visit the Tsaritsino Palace
complex. Construction was started by Catherine the
Great in the 18" century but never completed, and it

background is a
pedestrian bridge

main Tsaritsino
palace complex.
Derelict in 1997, the
bridge is now fully
restored.

eventually fell to ruin. Completely reconstructed in
2007, the complex now houses a museum of history
and art. Make it a day and stay for the evening perfor-
mance of the musical fountain complete with coordi-
nated music and light show.

Take another day to explore the Kolomenskoye es-
tate. Take the same metro line to Kashirskaya at the
south end of the estate. From there it’s a short walk
to Tsar Alexei’s Palace. Opened in 2010, the build-
ing is a reconstruction of a wooden palace originally
built in the 16th century and demolished in the 18th.
Going on, take a pleasant stroll north for splendid
views of the Moscow River. On this day — one of only
two balmy spring days of the trip — the wide footpath
was bordered by a riot of color from tulip beds, sev-
eral apple orchards, lilacs, and a cherry orchard. An
occasional gust of wind created a faux snowstorm of
white apple-blossom petals. After crossing a steep ra-
vine, a wide brick path slopes upward to the Church of
the Ascension. The church has been restored to its for-
mer glory, and together the church and its setting are
breathtaking.

The impression was all the more stunning be-
cause of the stark contrast between what I was see-
ing and the mental pictures from the past. In 1997,
the wooden palace existed only on paper, the Church
of the Ascension was in dire need of repair, the
grounds were overgrown, and the curators of the
Kolomenskoye complex lacked the funds for needed
maintenance and repair.

The final revelation occurred when it came time
to leave Moscow. Airport security was thorough but
less intrusive and more efficient than that typical-
ly encountered on this side of the Atlantic, and the
terminal itself is as modern as any I've encountered.
Although the Soviet Union is no more, Moscow was
and is still the political and financial epicenter of
Russia, and is striving to be the linchpin of a Eurasian
economic alliance. It is unrealistic to expect that the
city would remain static over the course of nearly two
decades. Frequent visitors might view the changes as
gradual and incremental. For me, they were radical

¥ and overwhelming.

Fred Grasso completed Russian language training with the
Defense Language Institute through the advanced level, received
additional Russian language training with the National Security
Agency, and spent twenty years as a Department of Defense
translator/transcriptionist. Following that, he traveled extensively
throughout the former Soviet Union, eventually residing in Moscow
while working as a business developer for major oil companies.
He is currently a full-time freelance technical editor/translator
specializing in oil and gas legal translations. Fred Grasso has a
Bachelor’s degree in Slavic Languages and a Master’s degree in
International Relations. He also holds a Juris Doctor and is licensed
to practice law in Texas.

He can be contacted at frdgrasso@satx.rr.com.
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THE CORPORATIZATION OF TRANSLATION

James F. Shipp

From the editors: An earlier version of this strongly worded opinion piece was
published on the Yahoo Russian Translators Group. It received more comment
(virtually all of it positive) from readers than anything we can remember. We
sought and have received ATA’s permission to publish it and fully intend to
publish reader responses, both positive and negative, in future SlavFile issues.

I love my profession. I have always loved it.
That’s why I am extremely concerned by certain
unsavory trends in the industry.

CAT Tools

So-called CAT tools are the biggest hoax ever per-
petrated on the translation community. They are ex-
pensive to obtain and maintain, difficult to learn, and
cumbersome to use. They make the translator’s task
more difficult and diminish the quality of the final
product, as well as its value. They cannot perform es-
sential Internet research, work with scanned docu-
ments, or manipulate graphics. They are not intuitive,
as a translator must be. They are demeaning to the
translator as a human being.

Circular Translation

So-called circular translation is a process wherein
a completed translation comes back to the translator,
sometimes weeks after its submittal, so the translator
can “edit the editor.” The translator is expected to halt
paying translation work and perform this nontransla-
tion task free of charge. First of all, I am not an editor,
I am a translator. You don’t ask a barber to trim your
nails, you ask a manicurist. Secondly, once a transla-
tion containing my best effort leaves my desk, it is up
to the client, the client’s editor, the end client, and the
end client’s editor to make any changes in it. I am ea-
ger to learn and I always appreciate feedback on my
work, but it is not my job as a translator to perform
this task for you.

Workflow Systems

The advent of so-called workflow systems has be-
gun to impact my work. The client sets up an internal
system whereby you are expected to download source
documents, then upload target documents and invoic-
es, effectively shifting document control functions to
the translator for no extra pay. First of all, you end up
with an entire Rolodex full of user IDs and passwords
for the various workflow systems of different clients.
Secondly, what could possibly be easier than the origi-
nal time-tested system: You e-mail me a source docu-
ment, I e-mail you a target document, and you mail
me a check.

Deadlines

If the client agrees to an impossible end client
deadline, that is not my problem. I already work from
5:00 a.m. till 7:00 p.m., seven days a week, 365 days a
year, sometimes longer. I generate at least 4,000 pre-
mium words a day. I am not willing to do more than
that for any amount of money, and you cannot seek to
shame me into doing it.

Editing

An extremely disturbing trend in the translation
industry is the editing of source>target documents
by target>source translators. This is impermissible.
If, say, an E>R translator were qualified to edit R>E
work, he or she would then be an R>E translator. If
E>R translators are not competent to translate a doc-
ument, they are certainly not competent to edit it.

Payment

Newly emerging clients keep trying to get me to
work by the source word. This is like paying a car-
penter for the wood he uses rather than the house he
builds. I must be paid for the words I actually pro-
duce, not the words from which I produce them. I will
not sustain a 35% loss of pay because you have made a
source word deal with your client.

Some clients are on a 45- or 60-day pay cycle. This
is ridiculous. They want their translations “yesterday,”
then expect me to wait as much as two months to get
paid. All my creditors are on a 30-day cycle, so I must
be as well. I allow 30 days for payment, plus 5 days
mail time. This is far more reasonable than the dead-
lines I am given. Quid pro quo.

Continued on page 8

Would readers (native speakers of either
Russian or English) who are willing to take a
brief survey on the words they would use to
identify sounds please contact Lydia Stone at
lydiastone@verizon.net? The survey will be
sent and returned by email. She would be most
grateful.
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THE CORPORATIZATION OF TRANSLATION
Continued from page 7

Translator-Client Relations

The client is buying the translator’s product.
The translator is the vendor. As such, the transac-
tion terms belong to the translator. You don’t buy a
TV or a refrigerator, then tell the seller how you in-
tend to pay for it. The same thing is true of a transla-
tion. Translators are not employees, but independent
contractors. The lack of benefits and the existence of

heavy tax bills prove this. Do not let a “customer” bul-

ly you in your own “store.”

I have been a paid professional translator for 46
years. I have championed translator rights for almost
half a century. I helped found the only true trans-
lators’ union in the country (which has foundered

due to lack of community support but continues to
breathe). If you want me to keep quiet about the dig-
nity and integrity of translators, I'm sorry, but you’ll
have to wait a few more years until I shuffle off to that
Great Translatorium in the sky.

Good translating, Jim Shipp

James Shipp has been working as a Russian to English translator
since the mid-1960s. He received a presidential letter of
commendation for information provided during the Soviet invasion
of Czechoslovakia, and was the International Monetary Fund’s
translator in Moscow when Gorbachev surrendered power to
Yeltsin. For most of the period since 1979 Mr. Shipp has worked as
a freelance translator. He is a founding member of the Translators
(later Translators and Interpreters) Guild, the only translators’
union in the United States. He is the author of five Russian-English
dictionaries, as well as more than 80 newsletter and newspaper
articles on various aspects of translation work. He can be reached
at jimshipp@jimshipp.net.

The Second UTIC Conference

Vadim Khazin

Note that the conference was held during a pe-
riod of relative calm in Ukraine’s capital Kiev/
Kyiv where the conference took place, and Vadim
reports that he heard no discussion of the conflicts
or their consequences and witnessed no particular
sense of crisis at the conference.

The 2nd UTIC (Ukrainian Translation Industry
Conference) took place in Kyiv on May 17—-18, 2014.
It started with greetings made in person or by video
at the Opening Ceremony by several translators’ as-
sociations, in this order: GALA (Globalization and
Localization Association), ATA, ELIA (European
Language Industry Association), TFR (Translation
Forum Russia). The ATA greeting was presented in
three parts: first, a video of a speech

Presentations were made
(in Ukrainian, Russian, or
English with simultane-
ous interpretation) in three
parallel tracks: The Art of
Translation; Translation
Technologies and Localization; and The Business of
Translation. The first of these was devoted not only
to written translation but to interpretation as well.
One of the presentations I found most interesting was
“Interpretation in Suggested Circumstances,” given by
Sergiy Sarzhevsky, a prominent Ukrainian simultane-
ous interpreter of TV, movies, and other events. Other
presentations I attended and enjoyed were devoted to

technical translations (by

by Irina Knizhnik in Ukrainian; e
second, my live speech (also in i, N
Ukrainian) in which I promoted ATA Ui
certification and emphasized in-
creased interest in the U.S. in Ukraine
and the Ukrainian language due to
current events; and third, the rest of
our Division’s video with photos.

Among the UTIC participants
were also SLD members Maksym
Kozub and Konstantin Lakshin (who
made a presentation wittily entitled
“CATs: All Meow and No Mice?”).
Translators and businessmen from
other countries (mostly European)
also participated.

Israel Shalyt) and to the di-
versification of income-gen-
erating sources (by Oleg
Rudavin).

A number of presenta-
tions were devoted to the
teaching of translators and
interpreters, and to trans-
lation marketing, manage-
ment, and business. There
were also several training
sessions.”

To the left is the very
cordial letter UTIC sent to
thank us for our support.
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The Dos and Taboos of Conference Interpreting and

On the Importance
of Soft Skills

An interpreter can be sure
that he or she is doing a good job
when listeners forget that they
are communicating through a
third person, and that they do not share a common
language or in many cases a common culture — in
other words, when they forget the existence of a lan-
guage barrier between them. Such rare moments of
peak performance fill our hearts with joy and make all
the years of blood, toil, tears, and sweat seem worth-
while. However, to achieve this level of professional-
ism, interpreters need to perfect not only their core
skills — command of interpretation techniques and
subject-matter knowledge — but also a complex tapes-
try of soft skills that include common sense, the abil-
ity to interact effectively and harmoniously with other
people, and a positive, flexible attitude.

I applaud Yuliya Tsaplina’s continuous effort to ed-
ucate aspiring conference interpreters on various be-
havioral and emotional competencies — from booth
manners to market manners — that make or break
careers.

A good portion of Yuliya’s presentation on “The
Dos and Taboos of Conference Interpreting” at
the 2013 ATA Annual Conference was based on
the “Practical Guide for Professional Conference
Interpreters,” available on the AIIC website (http://
aiic.net/page/628/practical-guide-for-professional-
conference-interpreters/lang/1#1), and she delivered
this content with her characteristic wit, charm, and
eloquence.

Here are several nuggets of wisdom Yuliya shared
with those who came to her session.

Why You Should Heed Them

Presented by Yuliya Tsaplina
Reviewed by Irina Jesionowski

Fools Rush in Where Angels Fear to Tread

Let us be frank, our work can be addictive — in a
good way, of course. Most of us find the process of
interpretation to be exhilarating, stimulating, and
endorphin producing. Usually, we are thrilled to be
contacted regarding a potential assignment. Our first
instinct, especially if we have just started working in
the field, is to scream “Yes! I am available!” and we
are proud of ourselves if we manage to tone down our
excitement, even if the initial e-mail or phone call is
just an inquiry regarding our potential availability for
a job that might or might not take place in the future.

This is the very moment when we thrill-seekers
need to curb our enthusiasm, regain our cool, and ask
some hard questions.

« How many language combinations will I be
expected to cover? What is the subject matter?
What is my level of proficiency in this specific
field?

+ Am Iindeed available on the required dates or
might there be a scheduling conflict?

« What type of event are we talking about — a
conference, a round-table discussion, a negotia-
tion, a tour, or a combination of all the above?

«  Will the contracting entity allow me to choose

my boothmate?

Interpreters should not accept an assignment for
which they are not qualified. This principle seems to
be a no-brainer, a categorical imperative, yet the ma-
jority of interpretation practitioners have had to deal
with a grossly inept “colleague” at least once in the
course of their careers. The ability to assess one’s level
of competence with brutal honesty is an attribute of a
true professional.

Yuliya Tsaplina has a BA in economics from New York University and an MA in
conference interpreting from L’Ecole Supérieure d’Interprétes et de Traducteurs,
the Graduate School of Translation and Interpreting at the Sorbonne in Paris.
An experienced conference interpreter, she has worked for heads of state and
government officials, executives of major corporations, and international
organizations such as the International Monetary Fund, the World Bank, and the
United Nations. She works in Russian, English and French. In addition to ATA,
she is a member of the U.S. Regional Bureau of the International Association of
Conference Interpreters and the American Association of Language Specialists.
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Never Assume Anything

Hopefully, the project discussion moves from the
inquiry stage to the option stage — i.e., a job offer that
is subject to confirmation — and, finally, to the firm
offer stage. Once the job is scheduled, the best way to
avoid any unpleasant surprises during the upcoming
assignment is to have a written contract between the
interpreter and the contracting entity.

Unfortunately, many interpreters learn the impor-
tance of a well-drafted contract the hard way. During
Yulia’s session, several conference attendees shared
horror stories that involved no-show boothmates, cry-
ing boothmates, having their renditions unexpectedly
picked up for media broadcasts, and in one case four
language teams delivering simultaneous interpreta-
tion in a small room using portable equipment rather
than in separate booths. A binding document might
not provide 100% insurance against such unpleas-
ant situations, but it will definitely put interpreters in
a more advantageous position should such situations
occur.

Negotiating a contract is a fine balancing act that
requires masterful diplomatic skills. On the one hand,
you do not want to create the impression that you
are a prima donna. But on the other hand, you can-
not afford to be a pushover and agree to subpar work-
ing conditions that might negatively affect the qual-
ity of your services and jeopardize your professional
reputation.

A comprehensive contract, in addition to payment
terms, should stipulate, as a bare minimum:

« working conditions (booths, equipment, audi-
bility and visibility, and technical support)

» event format

« interpretation modes

« compensation for preparation time
« cancellation fee

« working hours and overtime pay

« team composition: number of language combi-
nations, interpretation direction(s), relay, pivot,
team leader, boothmates, contingency plans,
etc.

« availability of preparation materials

« travel and accommodation terms

« terms for recording and broadcasting interpre-

tation rendition.

Consulting “AIIC Professional Standards” (http://
aiic.net/page/205), “Memorandum Concerning the
Use of Recordings of Interpretation at Conferences”
(http://aiic.net/page/58/memorandum-concerning-
the-use-of-recordings-of-interpretation-at-conferenc-

es/lang/1), and “On the Use of Standardized Booths”
(http://aiic.net/page/2542/on-the-use-of-stan-
dardised-booths-for-optimal-interpreting-quality/
lang/1) is a good starting point for drafting a contract
or asking for changes in an existing one.

We Hold These Truths to Be Self-Evident,
that Thou Shalt Come Prepared and Mind
Thy Booth Manners

In our predominantly freelance market, very few
professional interpreters have the luxury of special-
izing in just one or two subject areas. While develop-
ing extensive expertise in several narrow fields is es-
sential for achieving success, the majority of us must
also become proficient in a broad range of topics. To
be of use to our customers, we need to develop fluen-
cy in the languages of specific industries and organi-
zations — legalese, medicalese, StateDepartmentese,
GeneralMotorsese, and many others. This requires
thorough and diligent preparation for each interpreta-
tion event.

Every interpreter should become familiar with con-
ference materials (agenda; speakers’ names, titles, and
bios; documents to be discussed; PowerPoint slides
and notes; speech drafts; videos, etc.), attend pre-con-
ference briefings, and prepare his/her own glossaries
of terms that, ideally, should be discussed and agreed
upon with the future boothmate. Earning the reputa-
tion of a “glossary slacker” is the quickest way to kill
one’s career.

We are not in the business of pushing words; we
are in the business of service and in the business of
communication. We serve our customers by enabling
them to communicate with their foreign counter-
parts, and to do this well, we need to work as a team.
Conference organizers, sound engineers, technicians,
your interpreter-colleagues working in different lan-
guage combinations, even speakers — we are all mem-
bers of a single team.

Still, our boothmate is our most valuable ally. Our
boothmate will have our back if the right equivalent
does not come to mind. Our boothmate will write
down numbers, proper nouns, and acronyms for us
clearly and legibly if we are struggling to keep up with
the speaker. A good boothmate, for example, may ob-
tain the text of a speech that was not available earlier
and find the Russian translation of the Shakespearean
quote that appears at the end of the presentation.
Such allies deserve the very best treatment! This
means:
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« not wearing heavy perfume; in fact, no perfume

or other strongly scented producis at all always turn to the treasure-trove of collective wisdom

amassed on the AIIC website (http://aiic.net).

In the meantime, on behalf of all practitioners, I
would like to thank Yuliya Tsaplina for promoting
AIIC standards and championing best practices in our
industry.

« never abandoning your partner for longer than
is absolutely necessary

« never touching your boothmate’s microphone

« discussing each other’s preferences and agree-
ing on working conditions beforehand . .
. . . Happy interpreting!

« ensuring a seamless switch-over between the in-

terpreters (changing interpreters in the middle

of a sentence is never a good idea) Irina Jesionowski is a native of Volgograd, Russia, where she

completed a five-year university course of study in history,
sociology, and linguistics. She is a certified Russian court
interpreter, a conference interpreter, and a contract interpreter with
the Office of Language Services at the U.S. Department of State.
Irina has worked as a language professional in the U.S. since 2002.
She is an alumna of the Cambridge (U.K.) Conference Interpreting
Course and of translation and interpretation programs at the
University of Chicago and at the University of Massachusetts. Since
2008, she has been serving as a Curriculum Designer and Content

« agreeing on whether or not to provide feedback
on each other’s performance

« being quiet while you are not interpreting (no
disruptive keyboarding, paper rustling, or au-
dible water pouring)

 being helpful, kind, and considerate.

This is a very brief account of the dos and ta-
boos of conference interpreting. Real life experience
will expand this list greatly. When in doubt, you can

Developer at Interpreter Education Online.
You can reach her at jeslingua@live.com

Russian Icons Recreated in Sand

On the right: Sand sculpture in
Kolomenskoye Park, Moscow, with
sand Peter II in background.

Below: Peter the Great, Recast
in Sand.Kolomenskoye Park,
Moscow.

READERS:
DO YOU FIND
OUR FILLERS

BORING?

Credit: 3yearsinMoscow.blogspot.com

Sometimes we do too. We welcome any
contributions of short items. Please give
attribution where appropriate.
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE

Lydia Razran Stone

My pretensions to (not to mention qualifications
for) punditry are limited to the linguistic and the liter-
ary. This column is specifically devoted to humor, lan-
guage, literature and culture. It would be wildly inap-
propriate for me, or anyone else writing in SlavFile, to
pontificate about the distressing situation in Ukraine,
much less to take sides in these pages. On the other
hand, it also seems terribly wrong to go on with busi-
ness as usual, failing to acknowledge events disrupt-
ing and taking lives in the nations to whose languages
most SlavFile readers have devoted our careers — in-
cluding potentially those of our T and I counterparts.
I suppose the only acceptable middle ground is to say
that I and others on the SLD Leadership Council and
SlavFile Editorial Board are following events with in-
tense attention and wish to express our sympathy for
all those who have suffered or will suffer in the cur-
rent conflict. They are in our thoughts daily.

* %%

As usual, I have been on the alert for mistransla-
tions from Russian and other howlers in the press and
Internet news reports. Susan Welsh sent me one she
encountered recently:

The Associated Press, citing Putin:

“I have a feeling that they sit somewhere in a lab
in America over a big puddle and conduct experi-
ments, as if with rats, without understanding the
consequences of what they are doing.”

Over a big puddle?? Went to look at the Russian
on that one. He said “3a syxxeii” (za luzhey), which
is exactly “across the pond,” as in the Atlantic
Ocean.

Here are a couple that I (Lydia) found in The
Washington Post. I think the first requires no com-
ment. It comes from an article titled “Ukraine tries to
quell unrest in east” and contains the following line:
“A group broke into song, belting out a World War II
favorite about Katyusha rockets” (italics added).

And here is another from The Post, quoting a
Ukrainian, who, however was evidently speaking
Russian. “We live in Ukraine, not in Russia. If some-
body would like to live in Russia — then, pass the
butter, move yourself to Russia.” Absolutely stumped
as to what the original phrase might have been (not
to mention what it might have meant) and unable
to find any suitable candidates in my idiom diction-
aries or on the web, I turned to the Yahoo Russian
Translators group and received a number of interest-
ing but ultimately unsatisfying and incorrect conjec-
tures. (Note: One of the respondents thought he had

found the phrase as an English id-
iom, but was reluctant to give the
supposed meaning since it was ap-
pallingly nasty and obscene. I im- &
mediately guessed he had found it |
on the Urban Dictionary website,
in which someone has contribut-
ed an obscene meaning for virtu-
ally every innocuous idiom I have
ever looked up. It’s user beware )
with the Urban Dictionary: Do not
trust unless you verify.)

Finally, Emilia Balke was able to find the orig-
inal and sent it on: “Kto xouer >xuthb B Poccuu,
MosKaJIyucra, ckamepmouio dopoza.” Now the relevant
Russian phrase, literally meaning “(may your) road
be like a table cloth,” is, as many of you know, a rath-
er common phrase that was originally a way of wish-
ing a traveler “Godspeed,” roughly the equivalent of
the Gaelic “may the road rise up to meet you,” and
is also, perhaps even more commonly, used to mean
“good-bye and good riddance” or even more colloqui-
ally in English “here’s your hat and there’s the door.”
Evidently the translator of this speech, certainly no
native Russian speaker, not immediately recognizing
the idiom (and we all know what havoc is wrought by
being under a tight deadline), simply interpreted this
as a random and virtually meaningless reference to
kitchen matters and inserted the first English phrase
that came to mind. And some overworked editor or
copyeditor (or both) had too much going on to notice
the peculiarity and have it checked. Somebody send
these folks at the Post and AP a Lubensky!

*¥%*

Speaking of Sophia Lubensky, who, as I suppose
most readers know, is the author of the definitive
Russian-English Dictionary of Idioms, she is sched-
uled to be our Greiss speaker in 2014 and has recently
published a revised edition available for $60, less than
even used copies of the out-of-print 1995 edition were
selling for. We will publish an interview with her in
the Fall issue of SlavFile.

My overall recommendation to anyone translating
R>E without either the original or revised Lubensky,
is to buy one if you ever encounter unfamiliar Russian
idioms (and who doesn’t?). You will not be sorry. Nora
Favorov reports: “Lately I've been successfully looking
up things in it about 10 times/day, since I'm translat-
ing a speech by Stalin and he’s a big lover of idioms.”
Not only is either edition extremely comprehensive,
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with the current edition containing 7,500 entries cov-
ering 14,000 idioms, but for each it contains extreme-
ly useful information not available in any other R>E
idiom dictionary I am aware of, certainly not as exten-
sively. Entries include descriptions of grammatical,
semantic and pragmatic contexts and limitations, of
tone, register and communicative purpose, and offer
a good number of alternative English translations and
in most cases one or more illustrative quotation from
Russian literature with published English transla-
tion. See example below. As if this were not enough,
the volume contains an exhaustive and extremely user
friendly index so that the harried translator can be
sure of finding any idiom included by searching the
index for any key word. My only criticism is that I oc-
casionally find it frustrating that the literal translation
of each idiom is not included. Yes I can find the one
or more obscure words defined elsewhere, but I con-
fess that I may be too rushed or lazy to do so.

As the general assessment of the Lubensky diction-
ary has been old news among R>E (as well as E>R)
translators and interpreters for some time and many
of us possess the 1995 edition, the question is whether
or not it is worthwhile to also buy the revision. (I my-
self did, noting that the Revised Edition was available
at $15 less than the first edition cost 10 or 15 years
ago.)

According to the preface the revised edition con-
tains 550 new entries covering 900+ idioms (7% and
6%) respectively. As both a dictionary and a data
freak, as well as a dedicated public servant of our elite
SLD community, I decided to perform a small study.

I searched the /T and X sections for new entries and
found 3% (13/460) of the total for /I (see to the right)

X-84 « XO35AUH — BAPHH co/l [indep. sent; Invar; fixed
WO] the person who is in control of a given siluation is in a
position 1o make decisions and direct others accordingly
(usu. used to summarize the preceding context; addressed to
the interlocutor or used in refer. to a third party): the boss is
the boss; the boss (host) calls the tune (shots); [when ad-
dressed to or said about a customer] you are (the customer
is) always right.

'Lﬂﬁ.‘p}ll. HalyMana OoH H3 .'1\.‘})L‘Hi! l:]‘l[]l} K Mandiny pe3are 44 B
Aayry eé rHyTh, A HA3RIBAThL €& BeleHo OyaeT kopoMsicioMm. Ham seé
PABHO, XO3AHH — OJapHH, MOKHO H KOPOMBICIIONM, @ 3a4eM, Nodemy,
— ne nawe geao (Tomeras 1). They say he thought up cutting a
crooked slick from a piece of wood and bending it into a bow,
We're supposed to call it a yoke. It's all the same to us, the boss is
the boss, he can call it a yoke, the why and wherefore—it’s none of
our business (la). ¢ [3uioB:] Tw BOT uTO. (BRHUMaen oenbeu,
daém wx oehuayuanmy.) Tel Heen croga ewd napy OyreUouek. Paz &
roay mory s packpytitsca? Hseto npago? [Odunnant:] Koneuno,
Bura. Xozanu—~0apus (Baymnunos 5). [Z.:] You know what you can
do? (Pulls out money and hands some to waiter.} You can bring me
a couple more bottles. 1've the right to have a fling once a vear,

and 14% (18/126) new entries for X. I have no expla-
nation for the surprising difference in these numbers
except for the well-known vagaries of language. Below
is a list of all the new entries starting with /I, with
barebones definitions not at all representative of the
information actually presented in each, and a scan of
two of the new entries in the X section to help readers
with their decision.

JI: 13 new entries out of a total of 460.

(No new entries before N° 192.)

1. N9 192 — 1o IuaroHaIu, MPOCMOTPETH — to skim,
leaf through

2. N¢ 198 — gepskaTh AUCTaHIMIO — to maintain one’s
distance (from)

3. No 211 — uaTu (mo¥TH) Ko HY — to go under; to go
downbhill; to go to the dogs

4. N 231 — m0Bepsi, HO poBepsi — trust, but veri-
fy; better safe than sorry

N 293 — kakas gocaga — how annoying

6. NO 301 —— He yCIIOKAauBaThCA HA JOCTUTHYTOM —
not rest on one’s laurels

7. N¢ 312 — kak sipoBa Besetr — of a vehicle driver —
to drive without considering passengers’ comfort;
to drive like an idiot (madman)

8. N¢ 314 — nposxb B kKoseHkax — (to feel) weak in the
knees, to quake in one’s boots

9. No¢ 337 — kak (mmocyieIHUM) AypaK BecTH cebs — to
behave like a total idiot, prize fool

10. Ne 360 — B ToM Ke myxe — something of that sort,
along those lines

11. No. 385 — xxuBad ayma — a human being (living
soul)

12. N@ 451 — kak AbIipka B rosioBe — (need) like a hole
in the head

13. N¢ 453 — kak B uepHylo bIpy — as if it had fallen
into a black hole, disappeared without a trace

X-92 + TOKE XOPOLU!; (HO) H... XOPOUI! coll [AdjP:
subj-compl with Gbirs, (subj: human)] (used by the speaker
to reprove the interlocutor or another person by placing him
on the same level with s.o. else., whether named or implied.
who does or did sth. reprehensible, undeserving etc) and you
are (he is etc) no better: X toxe xopom! = X is a fine one
too (himself)!; isn’t X a fine one to talk!; X is no angel ei-
ther; X isn’t squeaky clean cither; [in older texts] X is a
fine fellow (goose) too; [when reproving os.] I'm a fine
one to talk!

[Huna:] Tol o6maenca? [Byceirnn:] Jda ner... [Huna:] A nenxa-
HYIA... A Tl TOKe xopoul... [bycwrun:] [la HeT, 3pa & Ha Herw
nanyctuaca, B camom jene (Bamnunor 4). [N.:] Are you angry?
[B.:] Not really... [N.:] I flew off the handle... And you're a fine
one too... [B.:] Of course, I shouldn’t have attacked him. really
(4b).

Continued on page 18
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A New Era Remakes Bulgakov’s

White Guard in Its Own Image

Reviewed by Susan Welsh
White Guard (BEJIAS TBAPIN ), “based on the
novel by Mikhail Bulgakov,” 2012, four-part Rossiya TV
series, 345 minutes, in Russian online, available with
English subtitles on DVD
Director: Sergei Snezhkin
Producers: Sergei Melkumov, Anton Slatopolsky,
Aleksandr Rodnyansky
Screenplay: Sergei Snezhkin, Marina and Sergei
Dyachenko

The accompanying picture of a huge crowd in
Kyiv (Kiev) is not from the Maidan in 2014, but from
St. Sophia Square in 1919, as presented in this film.
Ukrainian nationalist Symon Petliura’s army has de-
feated the tattered remnants of the White Guard, and
the Ukrainian population of the city has turned out to
cheer the victors. The TV serial, which bears little re-
semblance to Mikhail Bulgakov’s novella of the same
name on which it is supposedly based, was shown on
Rossiya 1 television on March 3-4, 2012, the weekend
of the Russian presidential election.

Watching from the vantage point of the 2013-14
events in Kyiv, it strikes this foreign viewer how vi-
ciously anti-Ukrainian this film is. Not surprisingly,
the reaction from Ukraine was sharp, both from those
who aspire to an inclusive and tolerant Ukraine, and
those who don’t. Oles Buzina, a reviewer at segod-
nya.ua (March 30, 2012), blasted producer Aleksandr
Rodnyansky for “taking Russian state funds and in-
citing hatred between Ukraine and Russia, to line his
pockets by igniting this hellish flame.” Vyacheslav
Kirilenko, leader of the Za Ukrainu party, appealed to

the Ukrainian Cultural Ministry

to ban the showing of the film,

saying that it would enflame na-

tional enmities and is a distor- mii

tion of Bulgakov’s novel. “The se-

rial is openly anti-Ukrainian,” he wrote, “it shows the
Ukrainians as cynical chauvinists, sadists, and an-
ti-Semites, when they were actually fighting for their
freedom” (Ukrainskaya Pravda, April 24, 2012).

Political scientist Andrei Okara placed it
in a broader perspective, commenting to the
St. Petersburg press agency Rosbalt (April 17, 2012)
that the image of Ukrainians on Russian TV has been
changing. Instead of the good-natured bumpkins of
Soviet films, Ukrainians “have turned into collabora-
tionists and traitors.” He cited White Guard as one
example. Another was the film The Match (Maru),
about a soccer game between Nazis and Ukrainians in
1942, which premiered around the same time as this
latest White Guard screen adaptation. Thirty peop-
le from the ultra-right Svoboda party (until recently
part of the Kyiv government) showed up at the thea-
ter in Kyiv where The Match was showing, pelting the
screen with eggs and shouting, “Moskali [a derogatory
term for Russians] go home,” until they were arrested
by the riot police.

Was it the filmmakers’ intention to fan the flames
of discord between Russians and Ukrainians, and if
so, why? Readers are invited to send me their own
conspiracy theories.

From Snezhkin’s film: A huge crowd
greets the Petliurian army as it arrives
in Kyiv’'s St. Sophia Square. Colonel
Kozyr-Leshko, leading the column,
will order his men to kill an orator
who doesn’t speak Ukrainian fluently.
A cavalryman does the deed with a
sword.
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What Would Bulgakov Have Thought?

This film in effect throws Bulgakov’s novel into a
food processor along with bits and pieces of a cou-
ple of other works by the same author, and produc-
es— voila! — something new! It’s not exactly a purée,
but has more of a lumpy consistency, with chunks of
the original remaining. Co-screenwriter and science
fiction author Sergei Dyachenko, who is Ukrainian,
boasted in an interview with segodnya.ua published
nearly two years before the film aired, “We didn’t
make up a thing, but used only what came from the
pen of the writer himself.”

Well, that’s somewhat true, in the sense that they
didn’t take many plot elements out of the food pro-
cessor; but the author of White Guard must surely be
turning over in his grave.

Whereas most reviews of the 2012 TV series were
extremely negative (“total failure,” “deadly boring,”
“a soap opera”), I liked parts of it, found it interest-
ing enough to watch to the end, and thought some of
the acting was good. I liked Kseniya Rappoport’s por-
trayal of Elena Turbina, although many reviewers as-
sociate the actress with her role as the gun moll of an
Odessa gang leader in the blockbuster 2007 TV serial
Liquidation (Jluxsunanus). But I do agree with the on-
line commentator who wrote, “The film is better if you
‘forget about’ Bulgakov.”

The book was one of the few works by Bulgakov
published in the USSR during his lifetime (he died
in 1940), and only the first two thirds of it, at that
(in 1925; the full work was published only in Paris
in 1929). It was intended to be a trilogy, but the rest
never materialized. Instead, the book morphed into a
play, The Days of the Turbins ([{au Typ6unsix), which
was enormously popular for decades, made the au-
thor famous, and secured him at least a minimal
livelihood.

The novella White Guard begins with a lyrical
and foreboding prologue: “Great and terrible was the
year of Our Lord 1918, hardly the second since the
Revolution. Its summer abundant with warmth and
sun, its winter with snow. Highest in its heaven stood
two stars: the shepherds’ star, eventide Venus, and
Mars, quivering red.” (I quote from what I believe to
be the 1971 translation by Michael Glenny, although
the copyright page is missing from my Kindle ver-
sion.) It tells the story of the Turbins, a well-to-do
Russian family in Kyiv during the Russian Civil War.
The widowed mother of the close-knit family has just
died. The oldest son, Aleksei Turbin, is a doctor just
back from the World War I battlefront, Soviet Russia
having withdrawn from the war. His siblings are Elena
and Nikolai, the former married, the latter a cadet at

the military academy. Their closest friends are former
tsarist officers now in the service of the Hetman, Pavlo
Skoropadsky, a former Russian general who is now
the German satrap in the Ukrainian part of what was
still the Russian Empire.

Petliura’s army is closing in on Kyiv, and the
Bolsheviks, though still far away, are moving down
from the North. The Hetman is doing nothing to pre-
pare to defend the city, and the mid-level White Guard
officers are disgusted with both him and their own
generals, “who sit drinking cognac in cafés,” as they
did in the war against the Germans, while sending
young soldiers to die. The very day that the Hetman
finally musters all Russian officers, including Aleksei,
Nikolka, and their friends, to defend the city against
Petliura, the Germans tell him they’re pulling out. The
Hetman and his commanding general abscond along
with them in the dead of night, while the loyal offi-
cers awake the next day to find that the world as they
knew it has vanished. Their senior officer, Colonel
Malyshev, disbands the regiment and sends everybody
home, since he has neither the troops, nor the guns
and ammunition, nor even the chain of command
above him to defend the city. The Petliurians take
Kyiv, committing numerous atrocities (notably the
murder of Jews, an important motif in the book).

By the end of the book, the Bolsheviks are mov-
ing in, the Petliurians are fleeing, and the epilogue is
a reflection of the prologue, returning to the sublime
celestial image, but now as a hint of immortality and
infinite possibility: “...the curtain that God had drawn
across the world was covered with stars,” says the nar-
rator. The sword of war will pass away, but the stars
will remain: “There is no man who does not know
that. Why, then, will we not turn our eyes to the stars?
Why?”

1926 Play: The Lizard Loses Its Tail

“This tactic has long been familiar to playwrights: Under
powerful pressure, the author deliberately mutilates his
work. It is an extreme tactic! Thus a lizard, caught by its

tail, breaks off the tail and escapes. For every lizard real-

izes that it is better to live without a tail than to lose its
life altogether.”

Mikhail Bulgakov, The Life of Monsieur de Moliére,
quoted by Ellendea Proffer, Bulgakov: Life and Work
(Ann Arbor: Ardis, 1984)

Since White Guard was published, at least one play
and two films based on it have been produced. Each
rendition is mutilated in its own way, is totally differ-
ent from the book, and is heavily stamped with the po-
litical and cultural imprint of its own time.

The play, Days of the Turbins, underwent exten-
sive changes prior to performance, both for dramatic

SlavFile

Page 15

Summer 2014



reasons (Bulgakov’s first script was much too long)
and to satisfy the censors. The result is a work that is
much weaker than the book but nevertheless aston-
ished and greatly moved its viewers in the USSR of
1926-1941.

The play begins with the family gathered ‘round the
hearth, Nikolka playing the guitar and singing a song
about how they’re going to smash Petliura. Aleksei is
not the reflective and somewhat detached physician/
philosopher of the book, but rather a colonel; his own
role is merged with those of Colonel Malyshev and an-
other important character in the book, Colonel Nai-
Turs. It is Aleksei who dissolves the regiment after the
Hetman’s betrayal. Many other characters are also
eliminated; I'll mention some of them later.

The on-stage role of the Petliurians is much di-
minished. This was the subject of a big fight between
the author and various authorities prior to the play’s
opening night (October 5, 1926). His opponents didn’t
want the Petliurians there at all. Bulgakov wrote an-
grily to the directorate of the Moscow Art Theater
(MKhAT) on June 4: “I have the honor to inform you
that I do not agree to the cutting of the Petliurian
scene from my play White Guard. Reasoning: The
Petliurian scene is organically connected to the play”
(cited by Proffer, 1984). He raised a number of oth-
er objections, and said that if his conditions were
not met, the play should “be taken off in short or-
der.” When all the arguing was over, only part of the
“Petliurian scene” remained — their cruel interro-
gation of a deserter and a shoemaker; but without
the third element, the brutality against a third man,
a Jew. Thus was a crucial image in the book deleted
at the stroke of a pen. The Petliurian Colonel Kozyr-
Leshko was eliminated altogether.

As the play ends, one of the Turbins’ friends,
Captain Studzinsky, is going off to join the doomed
anti-Bolshevik forces of General Denikin on the Don,
while another, Captain Myshlaevsky, will join the Red
Army, because, he says, it fought valiantly and profes-
sionally, and enlisting will allow him to stay in his be-
loved Russia, rather than facing inevitable exile with
the Whites. The Reds arrive and the orchestra plays
“The Internationale”; Nikolka solemnly proclaims:
“Ladies and gentlemen, this evening is a great pro-
logue to a new historical drama.” Studzinsky morosely
corrects him: “To some it is a prologue; but to some,
an epilogue.” The curtain falls.

The writer Viktor Nekrasov, who, like Bulgakov,
was from Kyiv, calculated that at least a million people
saw the play (“Dom Turbinykh,” Novy Mir, 8, 1967).
Translator Lilianna Lungina knew someone who saw
it 32 times (Podstrochnik [Moscow: Corpus, 2010]).

Stalin reportedly saw it 15 times. (Why? That would
be another article!)

Why were Bulgakov’s book and his “mutilated”
play so wildly popular? Here are some contemporary
comments:

« The poet Maximilian Voloshin inscribed a gift to Bul-
gakov, “To the first man to engrave the soul of Russia’s
strife” (Proffer, 1984).

+ Inearly 1924, Bulgakov read the manuscript of the
book to a circle of friends (as was the tradition in those
days). The writer Yuri Slyozkin, who was present, wrote
in Nakanune (March 9, 1924) that it was “the first at-
tempt at creating a great epic tale of our lives” (Lydia
Yanovskaya, Tvorcheskiy put’ Mikhaila Bulgakova
[Moscow, 1983], http://www.belousenko.com).

« New York Times correspondent Walter Duranty, who
attended a performance of the play, reported (Novem-
ber 7, 1926) that a young Communist sitting behind
him “sneered audibly during the earlier part of the
play.” But by the time young Nikolka, badly wounded,
relayed to Elena the news of Aleksei’s death, the Com-
munist was weeping. Asked why, the man replied, “I
can’t help it. It is too real. I saw things like that myself.”
“There you have it,” wrote Duranty. “Scarcely a person
in last night’s audience was not reliving similar scenes
in his own memory” (Proffer, 1984).

1976 Film: A Patriotic Melodrama

Still in the Soviet era but two generations later,
the play was remade in 1976 as a film, directed by
Vladimir Basov. It has now been larded with a new
prologue and finale, in case anybody had missed
the point about how glad we all are that the work-
ers’ and peasants’ Revolution had been victorious.
It opens with lovely shots of old Kyiv, with a stirring
martial song called The ‘Proletariat’ Armored Train
(bponemnoesn “ITposierapuii”), about the train that
brings the Bolsheviks to the city. The narrator situates
the story historically, describing the role of the vari-
ous players, and concludes: “Everyone wanted to con-
trol Ukraine, but only the Bolsheviks realized that it
had to be defended.” He describes the Moscow decree
creating a Ukrainian Front in the Red Army, and then,
introducing suspense: “But in Kiev, no one knew that
yet...” Then the story begins.

The “Petliurian scene” has now been eliminated
altogether. Petliura’s army remains off-stage, men-
tioned with fear and loathing by other characters
but never seen, except when nationalist soldiers are
shown marching down the street.

Colonel Aleksei Turbin is killed two thirds of the
way through the film, having remained heroically at
his post with a machine gun to cover the escape of his
young soldiers from the arriving Petliurians, who then
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kill him. The rest of the film is essentially a patriotic
melodrama, although entertaining (if you like patriot-
ic melodramas) and generally well performed. It ends
as the train pulls into the station, while a stalwart Red
Army soldier keeps watch in the bitter cold, and The
‘Proletariat’ Armored Train theme song strikes up
again and proclaims that we’re fighting for the future,
for Soviet power, and there can be no return to the
past. What an irony this is when viewed in 2014, after
the Soviet Union, like the Russian Empire before it,
has passed from the scene.

By now, Bulgakov’s book is almost totally
unrecognizable.

2012 Film: What Is White Guard
Really About?

Reviewers of the 2012 film, who almost univer-
sally compare it unfavorably to the 1976 production,
seem to be reacting mostly from nostalgia. Notable is
Andrei Vorontsov’s review in Literaturnaya Gazeta
(March 7, 2012), where he writes that “White Guard
is first and foremost a family novel, and only second-
arily historical, philosophical, symbolic, and whatnot.
The proper interpretation, in his view, was captured
in Basov’s film, but Snezhkin’s is a flop. “At the end
of Snezhkin’s film, the Turbins’ home is empty,” he
writes. “Sad? Yes, sad, but not very, because I didn’t
feel the warmth of the Russian hearth there in the first
place.” Kommersant’s Anna Narinskaya (March 3,
2012) laments the lack of “warm coziness” in the
new film, saying that Bulgakov treasured this famil-
ial coziness as the only thing that could withstand
destruction.

So, is White Guard really
about “family values”? Only if
you argue that, say, The Brothers §
Karamazov, War and Peace, and §
The Cherry Orchard are too.

»

Insofar as it is about a fam-
ily, the subject is the impact ona % m
family — as the microcosm of an
entire society — of cataclysmic

1 ]
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is a very minor character who makes his appearance
only toward the end. What in the world did Snezhkin
have in mind by putting this scene first? I have no
idea.

Otherwise, the main plot features and characters
of the book have returned, although the order is at the
mercy of the cinematic food processor. Very strange
things begin to happen. The Petliurians’ vicious-
ness is much accentuated, especially in the ampli-
fied, sadistic personality of Colonel Kozyr-Leshko. The
Bolsheviks are now played as equally hideous crea-
tures. (Bulgakov’s own attitudes toward the Petliurian
nationalists and the Bolsheviks are beyond the scope
of this review. Suffice it to say that there were no posi-
tive alternatives to either on the scene in 1919.)

Of course, this being a production of the 2010s and
not the 1920s, blood and gore spill everywhere. After
disbanding the White regiment, Colonel Malyshev
blows his brains out, spattering them on the wall be-
hind him. Kozyr-Leshko orders his men to slice and
dice the heads from Jews, cadets, and orators whose
mastery of the Ukrainian language he finds unsatis-
factory, and generally anybody he doesn’t like. The
discussion of the two “stars” —Venus and Mars — has
returned in this film, but rather than poetically fram-
ing the entire story, for some reason it is put into
the mouth of the bestial Kozyr-Leshko, talking to an
aide before leading the assault on the city. It is late
at night, they are on a hill overlooking Kyiv, and the
atmosphere is ominous. After his brief astronomi-
cal dissertation, he orders, “Let’s go,” and the regi-
ment moves into position for the morning’s battle.
The discussion of the stars here is not only meaning-
less in context; it actually sabotages
Bulgakov’s unifying metaphor of the
entire book, arching from Venus and
Mars (love and war) at the begin-
ning to God’s heaven and man’s po-
tential for immortality at the end. In
the next scene, Kozyr-Leshko beats
the living daylights out of the same
aide. Later on, Dr. Turbin, forced by
- Kyiv’s new rulers to tend to a wound

change: world war, revolutionary
upheaval, and civil war. It is also
about the moral terrain on which
choices must be made, for good
orill.

Snezhkin’s film begins in the
clinic of Dr. Aleksei Turbin (yes,
he’s a doctor again now), where
he is examining the crotch of
the young syphilitic radical poet
Rusakov. In the book, Rusakov

h
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received by Kozyr-Leshko, shoots

and kills the Petliurian colonel. (This
| twist of the plot is one of many that
was dumped into the food proces-
sor from another play, in this case I
Have Killed [ youn]).

The Bolsheviks are now promi-
nently on-stage, in the person of the
demonic Shpolyansky, who sabo-
tages the precious few armored

SlavFile

Page 17

Summer 2014



vehicles of his erstwhile White Guard comrades-in-
arms. A stone-cold killer, he executes all who oppose
him and leaves town, returning with the Red Army.
Shpolyansky had a brief but important existence in
the novel but none at all in the play or the 1976 film.
His mistress Julia, who rescues Aleksei when the lat-
ter is badly wounded, and with whom Aleksei falls in
love, had also been eliminated from previous pro-
ductions, but has now returned, so of course there
are the requisite 2012 bedroom scenes. The churl-
ish Bolsheviks use the cross held aloft by the colossal
statue of St. Vladimir (Volodymyr), which towers over
Kyiv, for target practice.

This is all a grotesque distortion of the book; the
film ends with Aleksei and Julia staring at one another
in existential anguish, confronting a new world that is
apparently devoid of meaning and even of love. A far
cry from Bulgakov’s heavenly curtain of stars.

An Eternal Question: Russia’s Identity

Like the audiences in Bulgakov’s day, today’s
Russian adults have also lived through cataclysmic
change. Twenty-three years ago the USSR was wiped
off the map, and people woke up one morning to find
that they now lived in Russia, Ukraine, or one of the
other new states, instead of the Soviet Union of their
birth, education, and cultural mindset. Elena Turbina

Talberg’s plaintive cry surely strikes a chord with
post-1991 audiences: “Our whole life is falling apart.
Everything is crashing down, collapsing.”

Where is the Bulgakov of the early 21% century, to
“engrave the soul of Russia’s strife”? In Russian cine-
ma today, stereotypes predominate: “men’s films” (ac-
tion, machismo, endless replays of the Great Patriotic
War), “women’s films” (relationships, soap operas),
existentialism and depression, dystopic fantasy films,
or that “safe ground” of Soviet times, Russian literary
classics.

An insight from outside the film domain is helpful.
Foreign policy analyst Fyodor Lukyanov wrote about
“The Ukrainian Crisis as an Opportunity” at RBTH.
com on March 31, 2014. His interesting analysis in-
cludes this point: “Russia is undergoing a search for a
new national identity to replace the Soviet one, which
has exhausted itself. As in other countries that have
passed through similar transformations, national feel-
ings are growing more intense.”

After 23 years, that new national identity remains
elusive. It is the job of the great artist to lead his or her
people in this quest, as Mikhail Bulgakov did in his
time. Until such artists emerge, we can expect more
disappointing films, like Snezhkin’s White Guard.

Susan Welsh can be reached at welsh_business@verizon.net. She
would like to receive feedback and welcomes guest columnists.
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Finally, a new illustration of just

Continued from page 13

Here is a photograph of two felt
figures I bought at a bookstore.
They can be used either as refrigera-
tor magnets or finger puppets (or,
I suppose as both alternately). Do
you recognize Anton Pavlovich and
Lev Nikolayevich? Evidently Fyodor
Mikhailovich is also available but
was out of stock at the bookstore!
Who says the cultural level of this
country is falling? Of course noth-
ing is perfect, and the manufactur-
ers, www.philosophersguild.com,
have not yet evolved to the point of
including Aleksandr Sergeyevich
in their panoply. (Or do I mean
pantheon?) But, as if the product’s double function
were not enough, the figures also come with a bios-
ketch and sample quote. For the ones now gracing my
Kenmore, the quotes are: “You ask me: ‘What is life?’
That is like asking what is a carrot? A carrot is a carrot
and that’s all there is to it” and “The one thing neces-
sary, in life as in art, is to tell the truth.”

EC/AM HHHF
.-:uu'rn

how complex English article use is
for those born into a language with-
out articles. A few weeks ago squir-
rels chewed through some of our
outside electric power wires causing
an outage in some but not all por-
tions of our house. When I report-
ed this to a Russonate friend (with
excellent English by the way), I re-
ceived the reply: “Your squirrels have
a strange taste.” Knowing this to be
a completely understandable error,
I still could not resist writing back,
“Well, then you had better stop eat-
ing them.”

.

Kx*

This just in: I would not want anyone to think that
my hometown rag, The Washington Post, is not an
equal opportunity idiom bungler. This morning’s edi-
tion contained a reader letter complaining of a sports
columnist’s use of the well-known English idiom, by a
hare’s breath. (I certainly hope there was no garlic in
the carrots.) Poka, Lydia
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Primoz Cuc¢nik
Translation and Introduction
by Martha Kosir
Primoz Cuénik (1971)

is a Slovenian poet, essayist,
translator, and editor. He was
born and raised in Ljubljana,
where he also graduated from
the University of Ljubljana with a degree in philoso-
phy and sociology of culture.

Cuénik’s poems have been featured in a number
of literary magazines in Slovenia and abroad, and
he is considered one of the leading voices of con-
temporary Slovenian poetry. His Two Winters (Dve
zimi), published in 1999, won the award for the best
first poetry collection. It was followed by Rhythm in
Hands (Ritem v rékah) in 2002, Ode on Manhattan
Avenue (Oda na manhatanski aveniji) in 2003 (co-
authored with Gregor Podlogar and Ziga Kariz),
Chords (Akordi) in 2004, New Windows (Nova okna)
in 2005, and a collection of selected poems Ax in
Honey (Sekira v medu) in 2006. His collection Work
and Home (Delo in dom) was published in 2007 and
won the Preseren Fund Award in 2008. The collec-
tion As a Gift (Kot dar), published in 2010, won the
Jenko Award. His latest collection of poems Mikado
was published in 2012. Cuénik is also the author of a
book of essays, literary criticism and fragments titled
Sleeping on the Wing (Spati na krilu), which was pub-
lished by Novi pristopi (New Approaches) in 2008.

As a translator, Cué¢nik has rendered works from
Polish and English into Slovenian by authors such as
C. Milosz, Miron Biatoszewski, Piotr Sommer, Marcin
Swietlicki, Adam Wiedemann, Eugenyusz Tkaczyszyn
Dycki, John Ashbery, Frank O’Hara, and Elizabeth
Bishop. He also works as an editor for the magazine
Literature (Literatura), and is a founder and editor
for a small independent publishing house Serpa.

In 2003 he collaborated with a group of poets and
musicians from Ljubljana on the production of a CD
titled A Bit of Noise and a Pinch of Salt (Kos¢ek hru-
pa in S¢epec soli), which featured recordings of mu-
sic and poetry. Cuénik is also a member of the Cu¢nik
Pepelnik Grom group which experiments and per-
forms with diverse forms of sound combined with lit-
erary readings. The performances blend music with
literature in new and innovative ways.

The poems for this selection come from his collec-
tions New Windows, Work and Home and As a Gift,
which will be published as a trilogy in 2015. Cuénik is
a poet of profound consciousness of the world and the
self, which is expressed through an exploratory inter-
play between the visual and the sensory. The poems
examine the relativity of beauty and truth, of harmo-
ny and discord, of sound and of silence, of life and of
death. All these elements ultimately define the com-
plexity of human existence, which is marked by par-
adoxes, struggles, and contradictions, but also mo-
ments of wonder and intricacy.

Nase vize

So bile nas dom. Znali smo si jih pozvizgati,
ko smo postopali po kuhinji

ali obsedeli po nedeljskem kosilu.

Govorece o tem, kaj imamo radi,

smo jih imeli radi, poskoé¢nih in otoznih

Cisto pozabili. In smo. Ostali brez posluha
za domace ognjiSce, v prsih nam niso ve¢ zaigrale

kot ¢isti rac¢uni. A Se bolj kot zase

nas je skrbelo za robo, ki smo jo prinesli na trg,
radi¢ in drugo solato,

zima je grizla, ceprav ni bila sibirska.

Ampak mi smo se imeli radi, prav zares.
Nase veselice in pogrebi niso bili poceni.

In nekega dne, ko smo pod dolgem ¢asu spet
odsli v planine, so prisle za nami.

Tako za hip, smo jih Se vedno imeli,
nekje na koncu jezika, da za nas zapojejo,
Cesar sami ve¢ ne moremo. Vsaj ne brez truda.

pogledov na svet, ki je izpuhteval, dokler ga nismo

Se na smrt smo si pozvizgali, samo da ne bi onemeli.

Our tunes

were our home. We could whistle them
as we hung around the kitchen

or sat at the table after Sunday dinner.
We would talk about what we liked,

we liked those tunes, their lively or melancholy

visions of the world, the world which faded away until

we forgot about it completely. We became tone-deaf

about our hearth and home, and the songs stopped playing

purely in our hearts. But more than about ourselves

we worried about the goods that we brought to the market,
the chicory and the lettuce,

the winter was fierce, although it was not Siberian.

But we loved each other, we truly did.

Our parties and our funerals weren’t cheap.

And one day, after a long time, when we went

hiking to the mountains again, our tunes tagged along.

This way, for a moment, we still had them

somewhere on the tip of our tongues to sing for us

what we ourselves could not. At least not without an effort.
And we whistled even at death to avoid becoming silent.

SlavFile

Page 19

Summer 2014




Mnozina
za E.T. Dyckega
1

KAR je glasno, bo utiSano

tistega, kar je pripravljeno poslusati
namre¢ ne mores izpodbijati

s tem, da prisili$ glas

spregovoriti kot zasliSanega
glas bo spregovoril

sliSan bo z glasovi zra¢nih ust
zraéna usta so pripravljena

govoriti o tem, kaj narekujejo
resnice, ki se ne dajo slisati

ali nadzirati, resnice se ne dajo
meriti po lakoti, ki jo nahrani molk

2

NE zaradi praznih informacij
ki jih poslusas in noces slisati
ampak zaradi lepote

ki se poslavlja in odhaja

da se ji spet lahko priblizas
edinole v obliki molka

ki ne more nic¢esar utisati
da bi te lahko utisal

in poslusas ga samo zato

ker ga ne mores slisati

na koncu vsake ednine

Sokantni odmevi / odmevi tiSine

3

VELIKA mesta imajo svoje resnice
mnoZice in mnozice tatov

in krivde, ki prosjacijo

da bi uredila svoj promet

velika mesta imajo svoje berace
zaradi krivde si jih nalagajo

na svoja pleca, brez krivde

jih nalagajo v tiSino stranskih cest

velika mesta imajo izpusne pline
mnozice in mnozice resnic
poslusas jih zato, ker jih

ne mores slisati tako kot drugi

Plural
For E.T. Dycki
1

WHAT is loud will be silenced
what is willing to be heard
can not be undermined

by making the voice

speak as if heard

the voice will speak

it will be heard through the voices
of airy mouths that are willing

to speak what the truths dictate

the truths that do not let themselves be heard
or controlled, the truths cannot be measured
by hunger nourished through silence.

2

NOT because of empty pieces of information
that you hear and do not want to hear

but because of beauty

that is bidding farewell and leaving

beauty that you can approach
only in the form of silence
that cannot silence anything
in order to silence you

and you listen to it only

because you cannot hear it

at the end of every singular form
shocking echoes / the echoes of silence

3

BIG cities have their own truths
they are filled with guilt and with
multitudes of thieves begging

to have the city traffic regulated

big cities have their beggars

whom they carry on their shoulders

because of feelings of guilt, but without guilt
they deposit them into the silence of side streets

big cities have exhaust fumes

and multitudes of truths

you listen to them only because
you can not hear them as others do
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Variacija na aporije, poti in glasove

vec kot eden, nujno je,
da jih govori vec kot eden
JACQUES DERRIDA

ve¢ kot eden, nujno je, da jih govori vec kot eden
ponavljam, za to je potrebnih ve¢ glasov

ves dan deZuje, sonce se $ele prebija na fasadi

ko ona pravi: vam je dobro, ker lahko skacete, fantje

ponavljam, za to je potrebnih vec glasov

kot da bi $lo za generalko, pred prazno dvorano

ko ona pravi: vam je dobro, ker lahko skacete, fantje
dlje od tistega, kar je razumno dovoljeno

kot da bi Slo za generalko, pred prazno dvorano
bog poskrbi za nujno zdravnisko oskrbo

dlje od tistega, kar je razumno dovoljeno

ne razumite me narobe, Se vedno je skrivnosten

bog poskrbi za nujno zdravnisko oskrbo

ko je zdravnik Sele na pol poti, zavit v snezni metez
ne razumite me narobe, Se vedno je skrivnosten
samo ne bodi tak kot drugi in povsod bo$ v puscavi

ko je zdravnik Sele na pol poti, zavit v snezni metez
ali ko stopi skozi vrata, jo zagleda Ze ozdravljeno
samo ne bodi tak kot drugi in povsod bo$ v puscavi
to moras zapisati, ¢eprav je neustrezno

ali ko stopi skozi vrata, jo zagleda Ze ozdravljeno
nekaj se zgodi na poti, vso pot je nekdo molil

to moras zapisati, éeprav je neustrezno

najbrz si ti pustila nezaprta vrata

nekaj se zgodi na poti, vso pot je nekdo molil
tudi ko se vrnemo, je na stezaj odprto

najbrz si ti pustila nezaprta vrata

samota je potrebna, ne vem, ¢emu bi to tajili

tudi ko se vrnemo, je na stezaj odprto
toplota je bucala skozi stresno okno

samota je potrebna, ne vem, ¢emu bi to tajili
Ceprav se tega ne omenja in ne hvali

toplota je bucala skozi stresno okno
nenehno te zapusca, ne da bi odsla od tebe
¢eprav se tega ne omenja in ne hvali

zares ni smrti brez Zivljenja in narobe

nenehno te zapusca, ne da bi odsla od tebe

veé kot eden, nujno je, da jih govori veé kot eden
zares ni smrti brez zivljenja in narobe

ves dan dezuje, sonce se Sele prebija na fasadi

A Variation on Aporias, Paths, and Voices

more than one, it is imperative
that more than one speaks...
JACQUES DERRIDA

more than one, it is imperative that more than one speaks

I repeat, what is needed are additional voices

it rains all day long, the sun barely breaks through onto the facade
when she says: you have it good, boys, because you can jump

I repeat, what is needed here are additional voices

as in a dress rehearsal in front of an empty performance hall
when she says: you have it good, boys, because you can jump
farther than what is reasonably allowed

as in a dress rehearsal, in front of an empty performance hall
God provides for emergency medical care

farther from what is reasonably allowed

don’t get me wrong, he is still mysterious

God provides for emergency medical care

when the doctor is only halfway there enveloped in a blizzard
don’t get me wrong, he is still mysterious

just do not be like the others and you’ll find yourself in the desert
everywhere

when the doctor is only halfway there enveloped in a blizzard
and when he steps through the door, he sees her cured already
just do not be like the others and you’ll find yourself in the desert
everywhere

although this is unsuitable you have to write it down

and when he steps through the door he sees her cured already
something happened on the way over, somebody prayed the whole way
although this is unsuitable you have to write it down

you probably left the door open

something happened on the way over, somebody prayed the whole way
also when we come back, the door is wide open

you probably left it open

solitude is necessary, I do not know why we should deny that

also when we come back, the door is wide open

the warmth is howling though the skylight

solitude is necessary, I do not know why we should deny that
although this is not mentioned and not praised

the warmth is howling though the skylight

it keeps leaving you, without ever truly being gone
although this is not mentioned and not praised
there truly is no death without life and vice versa

it keeps leaving you without ever truly being gone

more than one, it is imperative that more than one speaks

there truly is no death without life and vice versa

it rains all day long, the sun barely breaks through onto the fagade
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Za tvoje ime

Pridi sem. Usedi se zraven. Rad bi te nekaj
vprasal. Zdaj, ko imam nova okna,

se vidi vec in bolj razlo¢no. Sosedje Ze

gojijo sadike in pokrivajo seme, tu, med hisami,

véasih gledam vrt. Zdaj se je naredil

tako svetel. Srecni vrtic¢karji! Jaz pa sliS§im avte,
kako drsijo po cestah, na pumpah disi

po bencinu, kam naj te peljem?

Moji predniki so bili skrivnostni kmetje.
Na dezeli je lepo, je pela pesmica.

Se lepse se je voziti po mestu, z usesi
kot slusalkami hoditi po plo¢niku.

Moje dvorisce, gozd, kako si se spremenil!
Zdaj vrtim kasete in kovance.

Kaj naj dam, katero muziko?

Kdaj pa kdaj se je res lepo kam odpeljati

in se nadihati zraka. O, glej, presvetlilo je
polivinilasta platna. Po navadi in vedno

z meSanimi obc¢utki

imamo radi hrup in te nacete stavbe.
Tudi vrt se je ze razcvetel.

Kaj bova jedla za kosilo?
Pocakaj, vem. Res kmalu — nekaj roz.

In Your Name

Come here. Sit by me. I would like to

ask you something. Now that I have new windows,

I can see everything better and clearer. The neighbors
are growing new plants and burying the seeds, here,
among the houses,

I sometimes gaze at the garden. It’s becoming so
dazzling. Delighted hobby gardeners! And I hear
the cars slide down the streets, and the gas pumps
smell of gasoline, where should I take you?

My ancestors were mysterious farmers.

The countryside is beautiful, a song proclaimed.

But it is even more beautiful to drive around the city, and
walk down the sidewalk with ears like headphones.

My courtyard, the woods, how much you’ve changed!
Now I play cassettes and spin coins.

What should I play, what music?

Once and a while it is really beautiful to go for a ride

and get some fresh air. Oh, look, the plastic canvases

are shining brightly. Usually yet always with mixed feelings
we love the noise and the weathered buildings.

Also the garden is in full bloom already.

What shall we eat for lunch?
Wait, I know. Some flowers — very soon.

Speaking of poetry: Tom West has sent us the following
Russian translation of Robert Frost’s famous “Fire and Ice.”
What do you think of it?

Fire and Ice
Robert Frost

Some say in ice.

Is also great

Some say the world will end in fire,

From what I've tasted of desire
I hold with those who favor fire.
But if it had to perish twice,

I think I know enough of hate
To say that for destruction ice

Orons u Jjiexn
IlepeBox M. 3enkeBUYa

KTto roBoput, MUp OT OTHA
[Toru6GHeT, KTO OT JIb/IA.

A 4TO KacaeTcs MeHs,

A 3a oroHb CTOIO BCeT/IA.

Ho eciiu qBask1pI THOEITH JKJIET
Ham mup 3eMHO#,— HY 9TO K,
Torma 1d pa3pyiieHbs Jieq
Xopo,

And would suffice. U Toxe momouaer.
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THE RETURN OF FALSE COGNATES
And Other Fine Points of Russian>English Translation: Part Il

CATEGORY 2: SIMILAR DEFINITIONS, DIFFERENT USAGE

Material from Steve Shabad’s San Antonio ATA Presentation

We continue to publish material provided by Steve Shabad to accompany his 2013 ATA
Presentation, The Return of False Cognates. This is the longest of Steve’s lists and thus should
be the one that proves most useful to translators. It is devoted to words that have similar
definitions in Russian and English but different usages. Steve notes that his table contains only
dictionary definitions that are relevant to the English-Russian comparison. He appends a further
warning that in some cases many of the English cognates he lists do fit the Russian context, but
in most cases their use would be awkward, imprecise or downright wrong. The next (Fall) issue
of SlavFile will contain the final group of cognates, those with the same definition but different
usage — even more subtle but less numerous.

Russian word

English word

Example of Russian term

Proposed solutions

aBaHTIOpPAa PMCKOBAHHOE U
COMHUTENbHOE Aeno,
npeanpuHATOE B pacyeTe Ha
CyyaliHbIM ycnex
aBaHTIOpUCT
6ecnpuMHUNMNHBINA YE0BEK,
3aHUMatoLWuica
aBaHTIOpamm

aBaHTIOPU3M CK/IOHHOCTb K
aBaHTIOpe

adventure a daring, hazardous
undertaking
adventurer a person of

uncertain qualifications seeking to

attain unmerited wealth or
position by sharp practice and

dubious methods, esp. by playing
on the credulity or prejudices of
others; one that lives by his wits

(Webster’s Third Intl.)

adventurist>adventurism [1935-
45; adventure + ism, as trans. of

Russ. avantyurizm]

1. Defiance or disregard of
accepted standards of behavior.
2. Rash or irresponsible policies,
methods or actions, esp. in
political or international affairs
(Random House Dict., 2d ed.).

«lpusHaHne aBaHTIOpUcTa Pennkca
Kpyna»

[na nepsoro Tuna 6yaeT xapakTepHo
CTpEM/IEHME K IKOHOMUYECKOMY
BbIUFPbILLY, UCNONb30BaHMeE CayYas,
CUTyaumm, ¢ Tem, YTobbl BbICTPEHBKO
CKONOTUTL KanuTan. Tak 06bI4HO
NOCTYNatoT aBaHTIOPUCTDI. ..

Moyemy MeNKuI }KyJMK 1 aBAHTIOPUCT,
06MaHbIBaOLWMIA YECTHBIX U HEe OYeHb
YyecTHbIX rpaxkaaH Octan beHaep,
BbI3bIBAET Yy HAC CMMNATHIO?

aBaHTIOpaA con; scam;
swindle; flimflam

ABAHTIOPUCT con man
(artist); scammer;
swindler; shady operator

aBMaumMA BO3AYLUHbIE
cpeacTBa nNepeasuiKeHus,
BO3AYLWHbINA dnoT

aviation aircraft, especially
military aircraft, collectively

Asuauusa u not CLLUA npogonKaioT
HaHOCUTb BO3AYyLWHbIE yAapbl No
Tepputopum AdraHmcraHa

aircraft; air force

aBTOMO6UAbL TpaHcNopTHoe
CPEeACTBO Ha KOIECHOM X0o4y
€ CObCTBEHHbIM ABUraTeieM
4N NepeBo30K Nno
6e3penbcoBbIM NYTAM

automobile a passenger vehicle

designed for operation on
ordinary roads and typically

having four wheels and a gasoline

or diesel internal-combustion
engine

B (pO3HOM OTMEHEH 3anpeT Ha Bbe3a, U
Bble3, U3 ropoAa rpaxaaHCKmx
asTomobunei.

B okTAbpe TekyLiero roga ¢
koHBerepoB OAO «OpbKOBCKMIA
ABTOMO6UAbHBIN 33BOL» COLLN

17 813 aBTomobuneii: 4 851 nerkosbix
n 12 962 rpysosbix, 13 H1x 3028
MWKPOaBTObYCOB.

motor vehicles (generic);
autos; cars; trucks
(depending on context)

dKTUBU3UPOBATD ﬂO6prTb
K aKTUBHOCTU, yCU/InUBaA
0eATeNbHOCTb, OXXUBUTb

activate to make active; cause
to function or act

YKpanHa u ApmeHuna nognmcanm

4 cornaweHus, B 4acTHOCTM 06
AKTUMBM3aAL MU COTPYAHNYECTBA B
3HepreTMyecKkom coepe.

3aasneHune Anekcea KygpuHa cosnano
C 3aMeTHOW aKTUBM3auuei B YeuHe
6aHaAbOPMUPOBAHNIA.

increase (in something)
increase in activity;
increased activity
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Russian word

English word

Example of Russian term

Proposed solutions

aKuumsa (nonfinancial
definition)
OCyLLecTBAAEMOE MO
3apaHee pa3paboTaHHOMY
naaHy macwrabHoe
nencreme

action organized activity to
accomplish an objective

Mpv NpoBefeHUN KPYNHOMN peknamHom
aKLUU ANA JOCTUNKEHUA HaMbobluero
addeKTa BaXKHbIM 3Tanom asasetca eé
AHOHCKMpOBaHMe.

BoeHHas akUUA B MMPHOE Bpems
MOET NPOBOAUTLCA KaK B rpaHMLLax
rocyfapcTea, Tak U 3a UX npeaenamm
NPOTMB KPYMHbIX NPECTYMNHbIX
rpynnupoBOK.

Map Knesa cuntaeT oTkaoYeHne
rasocHabKeHus CTonLbI
NOAINTUYECKOM aKLMen, HanpasaeHHOM
Ha pectabununsaumio cuTyaumm B
ropoge.

event; activity

operation

BUT

action; act

amopanbHbIii
NPOTMBOPEYaLLMI Mopanu,
6€e3HPaBCTBEHHbIN

amoral 1. Not involving
questions of right or wrong;
without moral quality; neither
moral nor immoral.

2. Having no moral standards,
restraints or principles; unaware
of or indifferent to questions of
right or wrong.

YuunTenb HasblBaET TPU NPUUNHDI
OTKa3a paboTaTb: BO-NepBbIX, OH
TpebyeT noraleHnsa TPEXMECAYHOTo
[0Ara no 3apnnarte, BO-BTOPbIX, CYMTAET
«amMopanbHbIM MOAYMHATLCA TEM
3aKOHaM, KOTOpPble AUKTYIOT 06LLEeCTBY
BJ1ACTb MMyLLMEY.

CumMTaeTe /M Bbl, YTO KJIOHMPOBaHWeE B
Ntobbix ero popmax amopanbHo?

immoral

6a3a ocHoBaHWe, OCHOBaA
Yero- H.; yuypexaeHue,

npeanpuaTie, LeHTpanbHbIN

MYHKT MO CHAaBXKeHWo Nan
06CNyKMBaAHUIO KOFrO-4ero-
HMOyAb; CKNag, MecTo
XpaHeHua TOBapos.,
MaTepuanos, NPOAYKTOB

base foundation; the
fundamental or main part, as of a
plan, organization, system,
theory, etc.; a center of
operations or source of supply

12 MMANMOHOB NOTPAYEHO HA CTPOWU.
TENbCTBO, @ 2 MUIZIMOHA Ha CO34aHue B
rnocesike Npon3BoACTBEHHOW 6a3bl No
necoobpaboTke.

Bce 0 MMHepanbHO-CbipbeBoOit 6ase
Poccumn...

HopmaTnBHO-NpasoBasn 6a3a YacTMYHO
yKe NoAroToBaeHa: NPUHAT
denepanbHbIi 3aKOH...

MpoiayT npoBepKy boeBoli cTpenbboit
peaKTUBHbIE CUCTEMbI 33/INOBOIO OTHA
«benrpagy, cosgaHHble Ha 6a3e BM-21
«pag».

OH OTMETWAN BaXKHOCTb MPUHATUA
HOBOro HanoroBoro Kogekca, KoTopbIi
pacwmpuT Hanorosyto 6asy 1 cokpaTut
HanoroBble NPUBUAETUN.

Ha ocHoBaHMM NpeacTaBaAEHHbIX
AOKYMEHTOB M HAaNOroBoM AeKnapawum
HanoroBas 6a3a rpaxkaaHuHa 3a 2011 .
YMeHbLUAEeTCA Ha CoUManbHbIN
HANOroBbIN BbIYET...

facility(ies); depot;
warehouse

resources; reserves

framework

modeled on; based on;
by making use of

tax base (for economic
sector or economy as a
whole)

BUT
taxable income (for
individuals or companies)

6aHpa pasboiiHasn,
npecTynHas rpynna, Wwaika
6aHAUT yYaCTHUK BaHAabI,
BOOPYKEHHbIV rpabutenb

band a group of people joined
together for a common purpose
bandit anyone who steals,
cheats, exploits, etc.

Ha muHyBwen Hegene B MaHeBexKunce
Hayanacb mexgoycobuua aAByx
npecTynHblx 6aHA,.

B YeyHe B pe3ysibTaTte cneumnanbHom
onepaumm COTPYAHUKN
CeBepokaBkaskoro PYBOI 3agepxanum
nmaepos Tpex 6aHaPOpPMUPOBAHUIA.

gang

6aHauT often, gangster
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Russian word

English word

Example of Russian term

Proposed solutions

6nok 1. CornaweHue,
obbegmHeHMe rocyapcTs,
napTui1, opraHM3aLmi,
rPynnupoBOK A/1A Tex Uan
WHbIX COBMECTHbIX
pencrteui. 2. fetann,
06bIYHO CNOXKHaA,
Mcnoab3yemas Kak rotosas
YacTb COOPYKEHUSA,
MeXaHM3Ma, u3genus.

3. YacTb coopyrKeHus,
MexaHW3Ma, U3genus,
npeacrasnsatowan cobom
rpynny oTaenbHbIX
bYyHKLUMOHaNbHO
06beAMHEHHbIX 3/1eMEHTOB,
yacren.

4. CoBOKYMHOCTb, rpynna,
L,EeNI0CTHOCTb.

bloc 1. A group of persons,
businesses, etc., united for a

particular purpose. 2. A group of

nations that share common
interests and usually act in

concert in international affairs.

block A quantity, portion or

section taken as a unit or dealt

with at one time.

noNTUYECKNA BNOK

ABepHoI 6N0OK

610K 371eKTponNUTaHuA

MNoesaka Bnagummpa MyTtnHa 8 Coun
Poccua n CLUA NOHM3AT cBOM AAepHbIA
noteHuuan o 1 700-2 200 6oeBbix

6n0KoB.

610K npobnem, BONpPocos,
npeanoxKeHum

bloc
unit, assembly

unit

warhead

set, group, array

BepCUA PasHOBUAHOCTb,
BAPMAHT B U3/I0XKEHWMU,
TO/IKOBaHUU Yero-H.; 04HO
13 NpesnonoKeHnn
OTHOCUTE/NIbHO XapaKTepa u
cBA3el daKToB,
YCTaHOBJ/IEHHbIX CNeACTBUEM

version an account showing one

point of view; particular

description or report given by one

person or group

OCcHOBHOI Bepcueit KatacTpodbl
camoneta Ty-154 nog UpkyTckom
ABNAETCA KYE/I0BEYECKUI PaKTop».

theory; scenario

B NPUHLMUNE B OCHOBHOM, B
obuiem, B Liesiom

in principle in essence or in
substance; fundamentally

B npuHuuMne, noyemy BCTaa BONPOC O
3aMeHe NpemMbep-MUHUCTPA, HUKTO B
Knese TOIKOM 0BBACHUTb HE MOXKET.
MpocTO OTNYCTUTDL LeHbl Ha ra3 u
3/IEKTPO3HEPIUI0 Hesb3A, MOTOMY YTO
3TO C/INLLIKOM CUJIbHO YAapuUT No
notpebuTenam rasa, cnposouunpyet
pocT uHbAsALMK. Ho 3TO NoBbIWEeHNE, B
NpUHLMNE, MOXHO KOMNEHCMpPOoBaTb
CHUXXEHUEM LeH Ha HedbTenpoayKTbl.

by and large; on the
whole;
in theory;

basically; theoretically

rPaHAMO3HbIA OrPOMHbIN,
BE/NINYECTBEHHbI

grandiose 1. Affectedly grand or

important; pompous.

2. More complicated or elaborate
than necessary; overblown. 3.

Grand in an imposing or
impressive way.

Mpo3By4YnT NO3Ima-opaTopus
«BeHaauatb» (1957 r.) - no
0AHOUMEHHOM noame A. Bnroka —
rpaHAMNO3HOoE MOJI0THO O COBbITUAX
PEeBO/IIOLNOHHOIO NPOLLJIOrO.

Yem cnoxKHee 1 rpaHaMosHee nnaH,
Tem 60/blUE LWAHCOB, YTO OH
npoBannTCA.

enormous, huge,
tremendous

ambitious

AUWHaMUKa XOp[ pa3BuUTUA,
M3IMEeHeHNA KaKoro-To
ABNEeHUA

dynamics the way the various
forces operating in any field shift

or change in relation to one
another

Ecnm npocneanTb AUHAMUKY OCHOBHbIX
aHTMCOBETCKMX NPOABAEHWI B AepeBHe
KaXk4oro B OTAE/NbHOCTH, TO U 34eChb
obHapyXunBaem cepbesHble
nepeasuXKu.

trend(line); change(s)

Kunnep
npodeccMoHanbHbIN
ybuiua. (HCP3)

killer a person or thing that kills

Y6uinctso TaraHporckoro mapa Cepres
LLnno cnepcreme cBA3bIBAET C €ro
npodeccMoHanbHOM AEeATENbHOCTbIO.
Kak coobwmamn MA REGNUM B npecc-
cnyxbe NYB[, PO, HakaHyHe Be4epom
BO3/1e lOMA, TAe WA M3ap TaraHpora,
HEW3BECTHbIV Kunnep npoussen 6
BbICTPE/IOB.

contract killer; hit man
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Russian word

English word

Example of Russian term

Proposed solutions

Konnera ToBapwuLy no
y4YeHuto nam pabote

colleague an associate

MWHUCTP MHOCTPaHHbIX Aen NepmaHnn
Mouwka duiiep u ero amepuKaHcKuit
Konnera Konuu MNayann nposenn
BCTpeuy B BawnHrToHe.

Poccuinckme »KypHanucTbl BCTPETUANCH
C rpynnowv amepuKaHCKMX Konner 8
Mockse.

counterpart, opposite
number

KOMBUHaALUA CAOXHbIN
3amblicesi, cuctema npuemos
018 LOCTUXEHUA Yero-H.

combination 1. A number of
things combined.

2. Something formed by
combining

He Tak gasHo YHKMO umen 6onbline
npobsiembl B CBA3M C MPOBEPKON ero
peatenbHocTn CYeTHOM nanaToun, B
pesynbTaTe KOTOPOW BCM/bIIO HEMAO
XMTPOYMHbIX KOM6BUHaLMM C rocyaap-
CTBEHHbIMU AeHbramMm.

M ecnn KamnaHuUIo No Bbibopam B
focaymy agMMHUCTpaUUA NpesmaeHTa
npoBe/ia C OTKPOBEHHOM rpybocTbio, TO
KOM6MHaLMIO «NPeeMCTBEHHOCTb
BNACTU» MOXKHO CYMUTATDb LLIEAEBPOM
NOSIMTUYECKOIO UCKYCCTBA.

OpaHako 60/1bWNHCTBO MNONUTUKOB He
OTHEC/UCHb K NaHam Bnagmumupa
MyTuHa B6yKBasbHO, CYNTAA UX YACTbIO
6onee cNoXHOM KOMBUHaLMW.

manipulations

tactical sequence;
sequence (or series) of
moves; stratagem;
maneuver; gambit

KOMMJIEKC COBOKYMHOCTb,
coyeTaHue Yyero-HNbYab
npeacrasaaoWwmnin coboro
KOMMIEKC Yero-nnbo;
OXBaTbIBaOLWWNIA Lienyto
rpynnny npeameTos,
06bEKTOB, ABNEHWIA,
npoLLeccos u T.M.
KOMMJIEKCHbIM

complex (n.) a group of
interrelated ideas, activities, etc.,
that form a single whole; an
assemblage of units, as buildings
or roadways, that together form a
single, comprehensive group
complex (adj.) consisting of
interconnected or interwoven
parts.

KOMNAEKC pagmo3/1eKTPOHHON 60pbbbl
KOMMNEKCHbI MHTEPHET-MapKeTUHT
KOMMJIEKCHbIW LLEHTP COLMANBbHOTO
06cnyKMBaHUA HaceneHus
KOMMJIEKCHbIN NOAX0A4, K NOXYAeHUI0

system; unit; set; array
integrated;
comprehensive; all-
around; holistic

KOHCY/IbTUPOBaTb

1. c Kem. To e, 4TO
KOHCY/IbTUPOBATbCA.

2. Ko2o (umo) v 6e3 dorn.
[aBaTtb KOHCyNbTaumio.

consult to seek advice or
information from

KOHCYNIbTMPOBaTb(CcA) C lopncTom

B Te rogbl MHe npuxoAnnocb
KOHCYNbTUPOBATb apraHCKmX
oneppaboTHMKoB XAD npu noarotoske
noKyweHna Ha Axmag, LLlaxa Macyaa.

consult (with)

advise

KpeauT ccyaa,
npeaocTasieHne LeHHocTen
B 4ONT

credit 1. Time allowed for
payment for goods or services
obtained on trust. 2. A sum of
money due to a person; anything
valuable standing on the credit
side of an account. 3. Any deposit
or sum of money against which a
person may draw.

npeaocTaBsuUTb Kpeaut

nnote4yHoe KpeanutToBaHue

KpeauToBaHMe pPeasibHOro CeKTopa

KpeauTHaAa opraHnsauuna

bank loan (3aem —
[nonbank] loan)
mortgage

lending to the real sector

lending institution

Kypc 1. HanpasneHue
KaKoM-H. NOINTUYECKOMN,
obLecTBeHHON aeaTenb-
HocTu. 2. LleHa, no K-poit
npoAatoTCA LeHHble Bymaru.
3. 3aKOHYEHHbIN LMWK/, BECb
obbem cneunanbHoro oby-
YeHUA, KaKUX-H. npoueayp.
4. OTaenbHaa rogmM4yHas
CTyneHb 06pa3oBaHuA B
BbICLUEN LIKOJIE U B
cneumanbHbIX 3aBeeHUsX.

course 1. A direction or route
taken or to be taken.

2. A particular manner of
proceeding.

3. A program of instruction, as at
a college or university.

4. A systematized or prescribed
series.

HoBbIt MMHUCTP MHOCTPAHHbIX Aen
YKpauHbl AHaTONNM 3N1€HKO 3asABASET,
YTO BHELUIHENONUTUYECKUI KypC
CTpaHbl OCTAaeTCA HEM3MEHHbIM.
MpuoputeT Poccun — EBPOCOI03, «KypC
Ha MHTerpauuto c EBponoi ctaHoBUTCA
OZHMM U3 K/OYEBbIX», — 06BABUN
MyTuH.

Kypc pybns nagaer.

Kypc ncropum Poccum

Kypc rpasenevyeHus

CTYAEHT TPeTbero Kypca

policy

exchange rate
course

year
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Russian word

English word

Example of Russian term

Proposed solutions

MOMEHT obcTonATen bCTBO,

moment 1. Philos. a) an aspect of

NOoNOXUTeNbHble MOMEHTbI B pa60Te

features; aspects;

oTAeNbHasA CTOPOHa Kakoro- |a thing. b) Obs. an essential or JOKYMEHT COLLePKUT HECKOJIbKO components
H. ABNIeHUA. constituent factor. Ba*KHbIX MOMEHTOB. points; items
obnurauma ueHHana bymara, [obligation 1. Any bond, note, obnurauma rocygapcteeHHoro 3aima  |bond

No KOTOpOW ee BnajenbLy
BbINIaYNBAETCA EXEroaHbIn
Aoxoa B popme NpoLLEeHTOB
WU BbIUTPbILWEN

bill, certificate, or the like, as of a
government or a corporation,
serving as evidence of
indebtedness.

2. An indebtedness or amount of
indebtedness.

onepaums (financial)
oTAeNbHOE AelicTBue B pAay
noAo6HbIX

operation 1. Course or
procedure of productive or
industrial activity.

2. A particular process or course.
3. A business transaction, esp.
one of a speculative nature; deal.
A shady operation.

6aHKOBCKan onepauus

transaction

opraH 1. Opygue, cpeactso.
2. FocypapcTBeHHOE Uan
obuwecTBeHHoe
yupexxaeHve, opraHmMsauma.
3. YypexaeHua
MWHUCTEPCTBA BHYTPEHHWUX
Aen, rocynapcTBeHHOM
6e3onacHocTu (pasr.).

organ 1. A newspaper, magazine,
or other means of communicating
thoughts, opinions, etc., esp. in
behalf of some organization,
political group, or the like.

2. An instrument or means, as of
action or performance: This
committee will be the chief organ
of administration.

«Mpasga» — opraH UK KIMCC.

MecTHble opraHbl Bractu. CyaebHble
OpraHbl.

OH paboTaeT B opraHax.

organ
bodies; agencies;

authorities

(opraHbl by itself; colloq.)
security agencies

OpraHusm
1. CoBOKYNHOCTb
OUINYECKUX N AYXOBHbIX
CBOWCTB Ye/10BEeKa.

2. CNOXKHO OpraHn3oBaHHoOe
€4MHCTBO, LLeJIOCTHOCTb.

organism 1. A form of life
composed of mutually
interdependent parts that
maintain various vital processes.
2. Any life form considered as an
entity. 3. Any organized body or
system conceived of as analogous
to a living being: the
governmental organism. 4. Any
complex thing or system having
properties and functions
determined not only by the
properties and relations of its
individual parts, but by the
character of the whole that they
compose and by the relations of
the parts to the whole.

YenoBek — opraHUYecKnin anemMeHT
npupogabl. C yuetom cneuyndukn ero
OPraHM3Ma OH TaK Ke 3KOJI0rMYEeCcKM
3aBMCHMM OT COCTOAHMA BOAbI,
aTmochepHOro Bo3ayxa, Kak 3aBUCHMbI
OT HUX O/IEHb MW NONEBON LIBETOK.
«BaunsaHne ankorons, HAPKOTMKOB,
TOKCMYECKMX CPeACTB Ha OpraHU3m
NOAPOCTKa».

Monutnyeckas anuTa — BOT TOT MO3T,
KOTOPbIN ynpaBaseT Bcem
rocyAapcTBEHHbIM OPraHM3MOM.
KoHeuHo, TpyAHO UCKOPEHUTb
KOPPYNUMIO B OLHOW OTAENbHO B3ATOM
YacTM rocy4apcTBEHHOro OpraHM3ma,
KOrZa OH BECb €10 MOpPaKeH.

organic makeup; body;
system; physiology

state (system);
government(al system)

opaep nUcbmeHHoe
npeanucaHue,
pacnopsi»KeHue unm
[OKYMEHT Ha Bbldauy,
nosy4YyeHue, oCcyLLecTBAEHNE
yero-H.

order a command, direction or
instructions, usually backed by
authority

Poccus npeanaraet ynpoctutb
npoueaypy 3KCTpagMumm 1 BBecTu
efHbIVi OpAep Ha apecT TEPPOPUCTOB.

warrant; authorization;
voucher
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napk 1. MecTo CTOAHKN U
pemoHTa NOABUKHOIO
cocTtasa. 2. COBOKYMHOCTb
TPAHCMNOPTHbIX CPEACTB,
NoABUXKHOM COCTaB, a TaKKe
BOOOLLLE COBOKYMHOCTb
MaLUWMH, MEXaHWU3MOB,
annapaTos.

park a space where vehicles,
esp. automobiles, may be
assembled or stationed

PeKoOHCTpYKLUMA AeN0 3aBepLIMAACh B
1957 r., n ¢ 11 Hosbps aTOrO roga oHO
13 TpaMBaMHO-TpPoONIebycHOro 6bi10
npeobpasoBaHo B 4-1 TPONNENBYCHbIN
napk nm. LenetnnbHmKoBa.

Mo obnactam 1 pernoHam YKpauHbl
NapK TPaKTOPOB U 3epHOYBOPOYHbIX
KombaliHoB pacnpeaenserca
cnegyowmm obpasom...

Bo/bLIOl NapK CTaHKOB U
060pyn0BaHMA NO3BOIAET LEXy No
NPOW3BOACTBY CTONAPHbIX U3 4NN U
nepepaboTke ApPeBeCUHbI BbIMYCKaTb
LUMPOKYIO rAMMYy CTONAPHBIX U3LENUN.

depot; yard; facility

fleet; stock; force

stock

nepudepmua MecTHOCTb,
yAaneHHasa oT ueHTpa

periphery surrounding space or
area; outer parts; environs or
outskirts

npuexatb ¢ nepudepun

outlying regions; the
provinces

nponaraHaa
pacnpocTpaHeHue B
obLiecTBe M pasbACHEHNE
KaKUX-HUOYab BO33peHUN,
naemn, saHaHum

propaganda any systematic,
widespread dissemination or
promotion of particular ideas,
doctrines, practices, etc., to
further one’s cause or to damage
an opposing one; ideas, doctrines
or allegations so spread; now
often used disparagingly to
connote deception or distortion

MOHFONbCKMI1 NapAameHT 3aaBUN
NPOTECT B CBA3W C HE3AKOHHbIM
MCNoNb30BaHNEM ero Ha3BaHMUA B
nponaraHge Tabaka v KypeHus.

nponaraHaa 340p0Boro 06pasa XusHu

publicity; promotion
campaigning (for);
dissemination (of
information);
propagation

npoTekums
NMOKPOBUTENBCTBO B
YCTPOWCTBE KyAa-H., B
NPOABUMKEHWUN MO CNyKbe

protection 1. The act of
protecting. 2. Patronage.

HuKkonai NleBUUKUIA umen B BUAY
Cooduio BMTT, rpeyaHky no
NPOUCXOXKAEHUIO, MY} KOTOPOI Mo
npotekuum NMoTeMKnHa cTan
KOMEeHAaHTOM XepCcoHa.

patronage

npodeccua OCHOBHOM pog,
3aHATUIA, TPYA0BOM
AeAaTeNbHOCTH

profession 1. A vocation
requiring knowledge of some
department of learning or
science. 2. Any vocation or
business.

Cny»kba 3aHATOCTM NbiTaeTcA
cTabunmsnposaTb CUTYaLUIO U
MOBbICUTb KOHKYPEHTOCNOCOBHOCTL
YKEHLMH Ha pbiHKe Tpyaa. C aToi
Lenblo NpoBoanTca obyyeHune no
npodeccuam, NnpeaioKeHHbIM
06pazoBaTeNbHbIMU YUPEKAEHNAMM
ropoaa u KoTopble MOryT HbITb
BoCTpeboBaHHbIMM paboTogaTensimu.
B KanaueeBckom Konnegxe
MeXaHMW3aL MK cesIbCKOro X03A1iCTBa

trade; vocation

npoLwna MMHU-KOHdepeHLMA Ha Temy |occupation
«MoAroToBKa cneunanncTos pabounx
MaccoBbIx npogeccniny.

NpPo¢dUNAKTUKA COBOKYIM- prophylaxis 1. The preventing MecAYHUK No NnpodunakTUke prevention

HOCTb NpegynpeautenbHbix |of disease. 2. Prophylactic COLMANbHO-00YCNOBNAEHHbIX

MeponpuaATUI, HanpaBaeH- [treatment, as the cleaning of the |3aboneBaHnit cpegm yyawenca mono-

HbIX Ha COXpPaHeHue u teeth by a dental hygienist. OeXM npoluen B enesHo40pOoKHOM

YKpenieHne HoOpmManbHOro paitoHe Xabaposcka.

COCTOAHMA, NOPAAKA npoduUNaKTUKA NpecTynaeHnn
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nyHKT 1. MecTo,
npegHasHa-YeHHoe ana
Yero-H., oTAnYaroLeeca
yem-H. 2. YypexaeHue nau
OTAEN YYPEXAEHUSA C Y3KO
onpeaesieHHbIM KPpyrom
GYHKUMNA.

3. OTAenbHOEe No/I0XKEHUE,
pasgen B COCTaBe U3/0XKe-
HUA, LOKYMEHTA.

point 1. A place of which the
position alone is considered; spot.
2. A single or separate article or
item, as in an extended whole; a
detail or particular.

HaceNeHHbIN NYHKT
MeaMUMHCKUI NYHKT
NPUEMHbI NYHKT

KOPPECMNOHAEHTCKMI NYHKT
[OroBOp U3 NATUM NYHKTOB

community; population
center (referring to large
H.n. only)

(Med.) infirmary;
(generic) center;

office; facility; bureau
clause; paragraph; item

peanusoBaTtb realize to make real; bring into 1. a) doHA copeincTBus peanmsaumm 1. carry out; perform;
1. OcywecTBuTsb; being; achieve; to convert (assets, |6n1aroTBopuTeNbHBIX NPOrPamm. implement, conduct, etc.
2. MpopaaThb. rights, etc.) into money b) NpuopuTeTHaa Tema pectmBana— OR skip word (see ex. 1
obmeH onbiTom B 0bnactv cosganua u | at left)
peanusauum MIHTEPHET-NPOEKTOB
2. Peanunsauma poccMmcKmx
HedTenpoayKToB 2. sell
peanbHbI real 1. True; not merely peanbHasn 3apaboTHas niaTta real (wages)

1. AencTBUTENBHO
CYLLLECTBYHOLLNN, HE
BOOOparkaemMbli.

2. OcywecTBumblIi,
oTBevyatowmmn
LEeNCTBUTENIbHOCTMU.

3. MpakTnyeckui,
NUCXOOALWMNI U3 NOHMMAHNA U
yyeTa NogMHHbIX YCN0BUIA

ostensible, nominal or apparent.
2. Existing or occurring as fact;
actual rather than imaginary.

peanbHbIi NnaH

peanbHan NoAUTUKA
9TO HepeanbHoO.

realistic (feasible,
workable) plan
realistic policy
That’s unrealistic

LeNCTBUTENbHOCTH.
pexxum 1. Pacnopsagok gHs, |regime a ruling or prevailing pexum paboTbl mode; regulation; order;
OEeNCTBUN. system. B npoeKTe 3aKOHa OCTa/NMCb NWb ABa |routine; regimen

2. Ycnosua aeatenbHoOCTY,
paboTbl, CyLLecTBOBaHUA
yero-H.

OrpaHNYeHNs — BO3MOXKHOCTb YCTa-
HOB/IEHUA PeXUMa cyeTa U BBeaeHue
obAszaTenbHoro genoHnposaHus 100%
CYMMbl KanuTanbHOM onepaymm
CPOKOM 0 2 MeCcALEB.

3aTem OH nNepezan CNoBO AUPEKTOPY
®CBb Hukonato Matpywesy, u coBeLLa-
HUe NPOAOJIKMNOCH B 3aKPbITOM
pexume.

TPYZA0BaA KOIOHMA CTPOroro pexuma

system; procedure

...in secret (don’t
translate pexxunm)

Strict-regime labor
colony

Pe30HaHC OT3BYK,
OTroN0COK, BnevyatneHue,
npounsseaeHHOE Ha MHOInX

resonance 1. The state or
quality of being resonant
[resounding or echoing, as
sounds]. 2. The prolongation of
sound by reflection;
reverberation.

CTtaTbsi UMena 60NbLIOK Pe30HAHC, B
Hel 6bIAN CCbINKM Ha HOMEp Yronos-
HOro Aena, W Bbirnaaena oHa BnosHe
npasaonoAo6Ho.

Ewe pas nogyepkHy, 4to B gpyroe
Bpems 3Ta aKLmMs Bbi3Basa bbl 60bLION
06LLecTBEHHbIV Pe30HAHC M NpoTecT
Tex NONUTUYECKUX CUA (M NoALEPHKU-
BalOLLMX UX U3bupaTeneit), KotTopble
oTCeKaloTcs, Takum obpasom, oT
peanbHOro y4actTus B NOJUTUYECKOM
YKU3HU CTPaHbI.

reverberations; reaction;
response; impact
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ckaHgaan 1. Cnyuai,
npoucluecTeme, nosopsuiee
€ro y4aCTHMKOB.

2. Npowucwectsme, rpoOMKasn
ccopa, Hapylatoune
NopALoK.

scandal any act, person or thing
that offends or shocks moral
feelings of the community and
leads to disgrace

OuepefiHOM CKaHAAN, CBA3AHHbIN C
nepesenom cobcTBeHHocTU. Kak
coobuwaet cat HTB-PY... npumepHo
COPOK Ye/I0BEK 3aXBATU/IU CErOAHA
3[,aHMe MOCKOBCKOFO Mbl/IOBapPEHHOTO
3aBoja.

BrOAKETHbIN NPOLLECC MOXKET NPUNTU
«K FpaHAMO3HOMY NOIUTUYECKOMY
CKaHpany».

uproar; furor; outcry;

YCTPOUTb CKaHAan (esp.
in public) — make a
scene

cneuuanbHbiid 0cobblif,
WCKOYNUTENBHO ANA Yero-
HUBYAb NpeaHa3HaYeHHbIN;

special of or for a particular
person, occasion, purpose, etc.;
not general or regular; specific or

cneymanbHoe obpasosaHue
cneumanbHblii TEPMUH
K coxkaneHuto, oTMeTUA reHepan, B

specialized; specific

OoTHOCAWMINCA K oTaenbHon |limited MBZ, 40 cvx nop HeT cneuranbHoM dedicated
oTpacnu Yero-HmMbyab, CTPYKTYpPbI, KOTOpas oTBe4vana bbl 3a

NPUCYLLMIA TON MU UHOM 60pbOY C TEPPOPU3MOM.

CneuunanbHoOCTH

CMOPTCMEH 4esioBeK, sportsman a man who engages in |Ha Onvmnuiickne urpbl npuexanu athlete

3aHMMAOLWMIACA CNOPTOM U
B/IaZEOWMIA ero BbICOKMMM
OOCTUKEHUAMU

sports, esp. in some open-air
sport, as hunting, fishing, racing,
etc.

TbICAYN CNOPTCMEHOB.

CTaHUUA Ha3BaHWe HeK-pbIX
YUYPEXKAEHUI, NPeanpUATAN,
NYHKTOB W/M FPYNM Hay4YHoO-
nccnenoBaTeNbCKmnx
yupeKaeHunin cneumnanbHoro
HasHa4yeHus

station 1. The district or
municipal headquarters of certain
public services.

2. A place equipped for some
particular work, service, research
or the like.

3/1EKTPOCTaHUMNA

plant; center; facility

cxema 1. Yeprex,
n3obpaxkatoLmit
YCTPOWCTBO,
B3aMMOOTHOLLEHME YacTel
yero- HMbyap.

2. U3noxeHune, onncaHue,
n3obpaxkeHue yero-HMbyab
B rN1aBHbIX YepTax.

scheme 1. A plan, design or
program of action to be followed;
project. 2. A body or system of
related doctrines, theories, etc.
3. Any system of correlated
things, parts, etc., or the manner
of its arrangement. 4. A plan,
program or policy officially
adopted and followed. 5. a
diagram, map or the like

schema 1. A diagram, plan or
scheme. 2. An underlying
organizational pattern or
structure; conceptual framework.

B aBMakomnaHmu roBopAT, YTO He
cobupatotca n3baBnaTbCA OT CTAPbIX
WNoB n 6yayT paccmaTpmBaTtb HOBble
CXeMbl M0 UCNO/Ib30BAHUIO 3TUX
CamoneTos.

Cxema AeicTBMIA NPU NOJTyYEeHUN
«POKOBbIX» KOHBEPTOB OCTaeTcA
NnpesKHeu.

Bknagbl ot 2 go 20 Tbic. pybneit byayt
BO3MeLLaTbCA Mo cxeme: 2 TbiC. pybneit
natoc 90% OT CyMMmbl BKAaAa.

plan; system; outline;
procedure; program;
arrangement; formula;
diagram; circuit; set-up;
schema (in certain
academic writings)

TeHAEeHUMA Hanpas/eHue
pa3BUTUE, CKNOHHOCTb;
cTpemneHue

tendency an inclination to move
or act in a particular direction or
way; constant disposition to some
action or state

TeHAEHUMM Pa3BUTUA PEKNAMDI B
Poccum byayT paccmaTpmBaTbCa Ha
peknamHom dopyme 17—-19 oKTabps.
B pecnybaunKe ycTaHOBMIACh YCTONYMN-
BaA TEHAEHLMA K SKOHOMUYECKOMY
POCTY NPOMBbILNEHHbIX U MPOU3BOACT-
BEHHbIX NOKa3saTenen.

trend; pattern

dakynbTeT noapasaeneHve
BY3a, ocyllecTBasoLLee
NOAroTOBKY CTYAEHTOB U
acnupaHToB Mo onpeeneH.
HOM cneymanbHOCTH, a
TaKKe PYKOBOACTBO Hay4YHO-
nccnefoBaTesIbCKo
OeATeNnbHOCTblo 06beauHse.
MbIX UM Kadeap

faculty 1. The entire teaching
and administrative force of a
university, college or school.

2. One of the departments or
learning, as theology. medicine or
law, in a university. 3. The
teaching body, sometimes with
the

students, in any of these
departments.

6uonornyeckuii pakynbretr — biology
department
topuamyecknin pakynbtetr — law school

department; division
(esp. to distinguish from
smaller kadegpa —
department — if latter
occurs in same
translation)

school; division
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¢oHa 1. leHeXKHble
CcpeacTBa, acCUrHyemble ans
onpeaeneHHon uenu.

2. Pecypcsbl, 3anacobl Yyero-H.
3. ObwecTBeHHan
opraHusaums, K-paa Begaer
cpeacTBamm,
NnocTynalwWwmMmMn K Hel ans
KaKUX- H. COLManbHO
3HAYMMbIX Lenen.

fund 1. A supply of money or
pecuniary resources, as for some
purpose. 2. Supply; stock. 3. An
organization created to
administer or manage a fund, as
of money invested or contributed
for some special purpose.

$oHAa 3apaboTHOM Nnathbl
3eMenbHbIN POHA CTPaHbI

XUAWLWHBIY GOHA ropoaa
®oHA KynbTypbl Poccuu.
lfopbaueBcknin poHA,

®DoHA 30DEKTUBHOM NONUTUKN

doHaoBasA bupika

wage fund

land resources; available
farmland

housing; housing
facilities; available
housing

cultural fund
Gorbachev Foundation
Foundation for Effective
Policy

stock market

dpakuyua rpynna yneHos
KaKoM- H. NapTun B
napaameHTe,
obulecTBeHHOM
opraHusauum nam
obocobneHHan rpynnmMpoBKa
BHYTPM OpraHusauum,
napTum

fraction A part as distinct from
the whole of anything

Nnpgep dpakuymum «A610Kk0» B Flocayme
lpuropuit ABNMHCKUIA 3a8BUA, YTO B
Poccun Hapo coxpaHuTb cBoboay
cnos.a.

BoT-BOT Morsia obpasoBaTbca
wecTnaecaTHMYeckan Gppakumua s
KMcCcC.

faction (definition
doesn’t quite match, but
seems the best of a set
of poor alternatives);
group, contingent (these
are also acceptable, but
they have a broader and
less formal meaning than
the Russian ¢pakuus).
[NOTES: 1. “Caucus” is an
exact definitional
equivalent, but has a
very American ring to it,
since it has been used
exclusively in the context
of the U.S. Congress; 2. A
New York Times dispatch
from Jerusalem used
“faction” in the same
context for the Israeli
Knesset]

LUMPKYNAP AMPEKTUBHOE
pacnopseHue
NoABeA0MCTBEHHbIM
YYpeKAEHUAM

circular an advertisement, letter,
etc., usually prepared in
quantities for extensive
circulation

uupKynap Ormny

Apxunenuckon EKkaTepuHOYprcknin n
BepxoTypcKuii BUKEHTUI nsaan
LMPKYNAP, MO KOTOPOMY CBALLEHHO-
cnyxutensm EKatepnHbyprckoi
enapxuu 3anpeLLaeTcsa NokynaTb Uam
NpUHMMaTb B Zap aBTOMO6MAK
WMHOCTPAHHOro NPOM3BOACTBA.

order (for distribution);
directive (for
distribution)

9/1EKTPO3Heprua

electrical energy

B npecc-cnyxb6e OAO
«YIbAHOBCKIHEPro» areHTCTBY
«MHTepdakcEBpasua» coobwmnm, 4yto
OCTaHOBKa TpaHcnopTa 6bla Bbi3BaHa
TeM, YTO MyHULMNANbHOE
npeanpuatue «Ynol3C» orpaHnynno
noaady 3/IeKTPO3IHEPrumn CBOUM
OO/BKHUKAM.

(electric) power,
electricity
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